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Дэвид ЛАССИГ

 

 

 

 

 


ГОРНИЧНАЯ НА УИКЕНД


 

 

 

 

Фарс в двух действиях
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Перевод с английского

А. Гасюка

А. Орлова

 

 

 

Действующие лица:

 

Джо – обыкновенный мужчина 30-40 лет

Робин – его жена 30-40 лет

Крис – его приятель 30-40 лет

Джордж – его отец 50-60 лет

Глэдис – его мать 50-60 лет

Марша – его девушка 20-30 лет

Бэт – жена Криса 30-40 лет

Роджер – полицейский 40-50 лет

 

 

 

 


Действие пьесы происходит в течение одного дня в небольшом загородном доме Джо и Робин, расположенном у озера. Современная обстановка говорит, что это типичные представители среднего класса.

 

 

 

Действие первое.

 

Некоторое время сцена пуста. Она представляет собой гостиную и спальню в 
загородном домике у озера. Яркое летнее утро. С правой стороны сцены - гостиная, с левой - спальня. Стена делит сцену пополам, в ней расположена дверь, соединяющая обе комнаты. Входная дверь в дом находится в глубине сцены, правее от нее – дверь в туалет. На стене, между входной и туалетной дверями, на крючках для одежды висят зонтик и связка ключей. Входной 
проем может располагаться несколько выше уровня сцены. В глубине сцены справа 
виден коридор, ведущий в гостевое крыло. На сцене справа находятся еще две двери. Та, которая ближе к авансцене, ведет в ванную. Та, которая дальше – в другую 
спальню. На заднем плане сцены слева - распашная дверь, ведущая на кухню. В гостиной находятся как минимум - диван, покрытый пледом, кофейный столик и барная стойка. В спальне слева видны кровать и дверь, ведущая в ванную комнату. Эта спальня также  может располагаться на небольшом возвышении.

Через входную дверь с дорожной сумкой, пакетами с едой и цветами входит Джо. 
Подходит к авансцене и садится на диван. Достает из кармана мобильный телефон 
и набирает номер.

Джо. Привет, радость моя. Только что приехал. Да, ничего не забыл.  И ты не забудь прихватить с собой во что переодеться. Молодец. Главное – помни: нас ждет романтический уикенд, который мы проведем вдвоем. Здесь не хватает только тебя. Поторопись, солнышко. Жду тебя с нетерпением. Оставил дверь незапертой – входи и не стесняйся. Это намек! (Нажав кнопку на мобильнике, заканчивает разговор.) Теперь несколько последних штрихов…

Джо направляется на кухню и приносит оттуда бутылку шампанского и два бокала. Наливает шампанское и ставит один бокал на кофейный столик, второй берет себе. Уходит в спальню налево с дорожной сумкой и заносит ее в ванную слева. Через входную дверь в гостиную проскальзывает Робин, осматривается вокруг и убеждается, что никого нет. Снимает туфли, брюки и оставляет след из одежды по направлению к спальне, расположенной справа. Затем начинает расстегивать пуговицы на блузке, видит шампанское, отпивает, ставит бокал обратно и уходит в спальню справа. Из спальни слева в гостиную входит Джо и замечает, что бокал почти пуст. Недоуменно пожав плечами, доливает шампанское и с цветами и продуктовыми пакетами уходит на кухню. Из спальни справа в одном нижнем белье входит Робин, берет бокал с шампанским и забирает его с собой в спальню. Из кухни с вазой с цветами входит Джо и ставит ее на кофейный столик. Замечает, что бокал исчез. 

Джо. Что за…?

Джо осматривается в поисках бокала, уходит на кухню и быстро впрыгивает обратно, словно пытаясь кого-то захватить на месте преступления. Затем разочарованный вновь уходит на кухню. Из спальни справа входит Робин, берет бутылку шампанского и уносит ее с собой обратно в спальню. Открывает дверь и вешает лифчик на дверную ручку снаружи. Из кухни с другим бокалом входит Джо и замечает, что исчезла и бутылка. 

Джо. Что за ерунда! (Озирается в поисках бутылки и замечает одежду, раскиданную по направлению к спальне.) О! (Направляется со стаканом в сторону спальни справа, видит комбинацию и берет ее в руки.) Ага! (Уходит в спальню справа.)

Джо (за сценой). О, нет!

Робин (за сценой). О, да!

Джо. О, нет! (Вбегает в гостиную.)

Робин. Ты куда? Джо, постой!

Робин с бокалом шампанского и в халате входит в гостиную и ставит бокал на 
кофейный столик. 

Джо. Робин, что ты тут делаешь?

Робин. Не поняла?! Это что еще за вопрос?!

Джо. Но Робин, я же тебе говорил, весь этот уикенд мы с Крисом будем здесь усердно работать.

Робин. Я это помню, но уикенд без тебя для меня невыносим.

Джо. И что ты имеешь в виду под этим «без тебя»?

Робин. Джо, мы не виделись целую вечность. Всю прошлую неделю ты каждый день напряженно работал в офисе. До самого утра. А я каждую ночь без тебя скучала. И вот теперь мне страсть как захотелось немного порезвиться.

Джо. Порезвиться? Но... почему именно сегодня? 

Робин. Ты не прикасался ко мне целую неделю. (Проводит пальцами вверх-вниз по руке Джо.) Мне так одиноко и так хочется чуточку любви. 

Джо. Прекрати немедленно! Ты же знаешь, у меня куча работы. За эти выходные нужно закончить уйму дел и меня ничто не должно отвлекать. 

Робин. Ну, Джо, давай отвлечемся. Ненадолго. (Снова начинает перебирать пальцами вверх-вниз по его руке.) Ну… совсем на чуть-чуть… Я уверена, что время от времени тебе крайне необходим отдых.

Джо. Робин, остановись!

Робин. Я не собираюсь останавливаться, пока ты не отдохнешь. (Продолжая перебирать пальцами по телу Джо.)

Джо. Робин, ну хватит!

Робин пытается расстегнуть ремень Джо.

Робин. Нет, не отстану, пока не получу все, что мне хочется…

Джо. Робин… (Принимая ее игру.) Ах, так… ну хорошо… если тебе так уж неймется,  ладно... получишь все… но потом сразу же отправишься домой. У меня много работы, а ты, голая и нарезвившаяся, будешь только меня сбивать с трудового настроя. 

Робин. Договорились. Теперь дуем в спальню и приступим.

Джо. С удовольствием. Беги ложись в постель первая, а мне еще нужно сделать одно дельце, по быстрому. (Подталкивает ее в спальню справа и кричит вслед.) Не начинай без меня. (Закрывает дверь, затем вынимает мобильный телефон и набирает номер.) Привет, золото, это я. Да, да, все отлично. Сгораю от нетерпения тебя увидеть. Да, мой бриллиант, жду не дождусь, когда ты приедешь. Нам предстоит дикий и полный страсти уикенд. 

Из спальни справа незаметно входит Робин.

Джо. Да, абсолютно дикий… (Замечает Робин, к ней.) Какой-то просто дикий рекламный агент… (В трубку.)  Да, я это вам… Мне это не интересно. (Выключает телефон.) Чертовы агенты! Единственный способ от них отвязаться – прервать разговор. Почему ты опять здесь? Я же сказал, ложись в постель, я скоро.

Робин. Забыла шампанское.

Джо берет бокал и подает его Робин.

Джо. Держи, любовь моя. Теперь обратно в спальню и залезай в постельку. Я буду через секунду. (Заталкивает Робин обратно в спальню, подходит к телефону и снова набирает номер.) Прости, солнце, что-то с линией, связь прервалась. Нет, я не говорил, что мне не интересно. Мне нужно еще немного времени, чтобы подготовиться к твоему приезду. Но постарайся не слишком задерживаться.

Из спальни выходит Робин.

Джо (с китайским акцентом). Да, это ресторан «Китайский погребок». Мистер Вань-Жуй. Да, мы доставляй на дом. Кредитный карта не принимай. У нас лучший еда в городе. (К Робин.) Еще один чертов агент. Мне так нравится их разыгрывать.

Робин смеется и уходит на кухню.

Джо. Ты еще здесь? Да, я тоже слышал голос какого-то китайца. Как только вернусь в город – сразу же устрою нагоняй своему мобильному оператору. (Игриво.) А сейчас ты меня хорошо слышишь?

С баллончиком взбитых сливок в гостиную входит Робин.

Джо (с китайским акцентом). Я вас слышать. Я правильно записать - ты хотела лапша сушей, да? И куриный грудка под имбирная соус, да? И… (К Робин.) Это становится забавным. (В телефон.) И чайная напитка. Хорошо. Если мы вам не доставляй трицат минут, оно бесплатный. (К Робин.) Зачем тебе это?

Робин. Узнаешь в спальне, когда прекратишь заниматься ерундой. 

Джо. Еще секундочку и я – у твоих ног.

Робин уходит в спальню справа.

Джо (в телефон). Ты тут? Должно быть, к нам все время вклинивается какой-то китайский ресторан. Давай поторапливайся! Горю от нетерпения поскорее тебя увидеть! (Вешает трубку и смотрит в сторону спальни справа.) Но... сперва – обязательная программа.

Джо уходит в спальню справа. Через некоторое время раздается звонок в дверь. Джо выбегает, надевая на ходу рубашку, и кричит обратно в комнату.

Джо. Сейчас вернусь, только посмотрю, кто там. (Открывает входную дверь и впускает Криса.) Слава Богу, наконец-то ты пришел. (Обнимает его.)
Крис (растерянно). Прости, что задержался, но я несся изо всех сил.

Джо. Ничего страшного, входи и располагайся.

Крис. А что здесь делает машина Робин? Разве мы не собирались провести эти выходные только вдвоем.

Джо. Так предполагалось.

Крис. Тогда зачем здесь она? 

Джо. Не волнуйся, она скоро уедет.

Крис. Я-то не волнуюсь, а вот ты, кажется, немного возбужден.

Джо. Я?

Крис. Да ты! Что-то случилось?

Джо. Нет. Пока еще нет, если только мне не удастся избавиться от Робин.

Крис. А в чем дело? Причем здесь она?

Джо. Ай, да ни причем. Мне просто нужно от нее избавиться, пока она все не разнюхала.

Крис. В каком смысле «разнюхала»?

Джо. Гм... Ни в каком.

Крис. Мне кажется, ты что-то скрываешь.

Джо. Как бы это лучше выразиться. Этот уикенд предназначен не только для нашей с тобой работы и рыбалки.

Крис. А для чего же еще?

Джо. Ну… я специально заманил тебя сюда на выходные. 

Крис. Зачем? Почему? Что происходит?

Джо. Ничего, ничего не происходит. (Крис смотрит на Джо в ожидании ответа. Пауза.) Ну, хорошо, кое-что действительно происходит.

Крис. Весь во внимании.

Джо. С чего же начать?

Крис. Может, с самого начала?

Джо. Прекрасный вариант. Видишь ли… Я сказал Робин, что за эти выходные нам с тобой нужно закончить уйму дел и поэтому мы поедем туда, где нас ничто не будет отвлекать, то есть сюда.

Крис. Тогда почему ты немедленно не отправил ее домой, чтобы мы могли сразу же заняться делом?

Джо. Я пытался, но ей неожиданно захотелось порезвиться. Так что она не уедет, пока я ее не… ну, ты понимаешь.

Крис. Порезвиться? Пока ты ее не…? Ты уверен, что это твоя жена?

Джо. Сам с трудом узнаю. Ладно, сейчас я ею займусь и постараюсь выпроводить отсюда раньше, чем приедет Марша.

Крис (начиная двигаться). О'кей, я только схожу… (Замирает.) А кто такая Марша?

Джо. Девушка.

Крис. Девушка?

Джо. Да, девушка.

Крис. А зачем нам здесь девушка?

Джо. Затем, что я ее пригласил.

Крис. Ты пригласил сюда девушку?

Джо. Да.

Крис. Но я так понял, что мы приехали сюда поработать и порыбачить.

Джо. Правильно.

Крис. Значит, Марша приедет сюда, чтобы помочь нам поработать?

Джо. Не совсем.

Крис. Значит, она приедет, чтобы вместе с нами порыбачить?

Джо. Не совсем.

Крис. Ну, тогда для чего же она сюда приедет?

Джо. Как бы это лучше сказать? Видишь ли… Я хотел сходить с Маршей налево.

Крис. Куда?

Джо. Мне что произнести тебе по буквам?

Крис. Нет… да. (Джо многозначительно косит глазами) А, ты опять за свое… и как долго это продолжается на этот раз?

Джо. По правде говоря, это еще даже не начиналось. Понимаешь, Марша работает в кафе, в котором я каждое утро завтракаю.

Крис. Ага.

Джо. И однажды, когда я заказывал кофе, мы разговорились.

Крис. Ага.

Джо. А на следующий день, когда я опять заказывал кофе, мы опять разговорились.

Крис. Ага.

Джо. И я продолжал заказывать кофе… и мы продолжали разговаривать…

Крис. И при этом ты там был без жены?

Джо. Ты будешь меня слушать или нет? 

Крис. Прости.

Джо. И вот - вся эта болтовня продолжается уже несколько недель и…

Крис. И ты решил, что этого вполне достаточно для того, чтобы приступить к воплощению своих грязных замыслов…

Джо. А вот и нет. Это она хочет воплотить их... и именно со мной.

Крис. О, да ты - везунчик!

Джо. Во всяком случае, она сама спросила, можем ли мы провести выходные вместе. 

Крис. А у тебя, к счастью, есть это укромное местечко.

Джо. Вот именно! Но тут появляется Робин, что грозит загубить все дело.

Крис. А почему ты с самого начала не сказал этой девушке, что у тебя есть жена?

Джо. Я сказал.

Крис. Ты сказал? И она с радостью согласилась пойти налево с тобой, несмотря на то, что ты женат?

Джо. Не совсем так.

Крис. А что значит «не совсем так»?

Джо. Ну... она в курсе, что у меня есть жена...

Крис. И что?

Джо. И она уверена, что мы подали на развод.

Крис. На развод?! Почему она так думает?

Джо. Потому, что я ей так сказал.

Крис. Ты ей сказал, что вы подали на развод?

Джо. Совершенно верно.

Крис. Но ты же на него не подавал.

Джо. На кого?

Крис. На развод.

Джо. Конечно, нет. Марша сказала, что ни за что не станет спать с женатым мужчиной, и поэтому вот так все и закрутилось.

Крис. Что-то не очень удачно закрутилось?

Джо. Должен же я был что-то ей сказать, чтобы заполучить её на выходные.

Крис. А ты не мог придумать что-нибудь получше?

Джо. Видишь ли, я был слишком взбудоражен. Это все, на что я был способен в тот момент.

Крис. Понял. Но как Марша отреагирует, когда увидит здесь твою жену?

Джо. Надеюсь, что удовлетворенная Робин к этому времени испарится.

Крис. Тебе нужно на это надеяться изо всех своих сил.

Джо. Больше всего на свете Робин любит «сосиски в булочке». Что я ей и обеспечу и… после этого сразу же выставлю её отсюда. На все про все - три минуты.

Крис. Я бы этим хвалиться не стал.

Джо. Попросил бы без комментариев! Как только я от нее избавлюсь, мы с Маршей сможем провести великолепный романтический уикенд.

Крис. Минутку. Если это романтический уикенд исключительно для вас двоих, то, что здесь делаю я?

Джо. Ну, хм...

Крис. Интересно, а какова моя роль?

Джо. Ну... ты - мое алиби.

Крис. Что? Какое еще алиби?

Джо. Я сказал Робин, что в эти выходные мы собираемся поработать вместе, вот почему ты здесь. Но я очень хотел бы тебя попросить, чтобы ты нам не мешал и тихонечко занимался самим собой.
Крис. И как, по-твоему, я буду это делать, когда вокруг будут резвиться два одержимых секс-маньяка?

Джо. Крис, пожалуйста. Чтобы все удалось, мне от тебя нужна самая малость. Я уже сказал, что пригласил тебя сюда на выходные, чтобы поработать и порыбачить. И единственное, что от тебя требуется, это рыбачить и не маячить. Ты можешь расположиться в одной из гостевых спален в конце коридора, и если все пойдет по плану, то до конца выходных мы друг друга даже не увидим.

Крис. А почему ты мне сразу обо всем не рассказал?

Джо. Я подумал, что ты никогда на это не согласишься.

Крис. Ты абсолютно прав (После небольшой паузы.) Ладно, черт с тобой! Так уж и быть – сыграю свою роль. Пойду переоденусь и отправлюсь немного порыбачить.

Джо. Постой. Еще одна маленькая просьба.


Крис. Ну, что еще?

Джо. Не мог бы ты занять Маршу, если она появится раньше, чем отчалит Робин?

Крис. И чем, ты думаешь, я мог бы её занять?

Джо. На твое усмотрение. Главное – пригляди, чтобы она тут тоже не маячила.

Крис. Господи, не понимаю, почему я соглашаюсь на все эти твои махинации.

Джо. Крис, пожалуйста, ты же мой лучший друг.

Крис. Ладно, иди и делай все, на что способен, чтобы выпроводить Робин.

Джо. Постараюсь побыстрее. Приложу все свои силы. Если хочешь, пиво на кухне. 

Крис. Не забудь, у тебя три минуты.

Крис уходит на кухню. Джо уходит в спальню справа. Входная дверь открывается и входит Марша. На ней длинный плащ, в руках дорожная сумка. Она снимает плащ, под которым надето соблазнительное нижнее белье и быстро прячется за диван. Из кухни возвращается Крис и только успевает сесть на диван, как Марша с поцелуями набрасывается на него, приняв за Джо.

Крис (вместе). Ах!

Марша (вместе). Ах!

Марша. Кто вы?

Крис. А вы кто?

Марша. Я первой спросила.

Крис. Сдаюсь…

Марша. Вот, вот… И кто же вы?

Крис. Я - Крис. Я - друг Джо. А вы кто?

Марша. Я - Марша. Я - подруга Джо.

Крис. Так это вы... (Про себя.) Везет  же кобелю.

Марша. Что?

Крис. Ничего... А вы всегда вот так прыгаете на людей и начинаете их целовать?

Марша. Да... В смысле - нет... Я имею в виду... Я думала, вы - это не вы.

Крис. Вы перепутали… но я не в обиде.

Из спальни справа выходит Джо. Крис встает с дивана и переходит на левую 
сторону сцены. Марша видит помаду на губах Криса и показывает ему, чтобы он ее 
стер.

Джо (в спальню, откуда вышел). Полежи пока. Я сейчас вернусь, только посмотрю, что тут происходит.

Робин (за сценой). Только недолго. 

Марша. О, Джо!

Марша прыгает в объятия Джо, и они валятся на диван.

Джо. Марша погоди, тебе сперва надо отдохнуть с дороги! 

Марша. Я не хочу отдыхать!

Джо. Но, Марша, нам же надо поберечь силы, впереди еще все выходные.

Марша. Но, Джо!

Джо. Марша, мы же не хотим расстратить их с самого начала.

Крис. Ммм... Кхе - кхе. (Прокашливается, чтобы привлечь их внимание.)

Джо. А, Крис… Ты еще здесь?

Крис. Разве ты не просил меня остаться?

Джо. Я?

Крис. Да, ты.

Джо. Ах, да... помнится, я просил тебя подсобить в одном дельце.

Крис. Причем в весьма деликатном...

Марша. Джо, а что он здесь делает?

Джо. Да, что ты здесь делаешь?

Крис. Джо, ты же сам пригласил меня сюда!

Джо. Что? Я? Пригласил? А, да… Ммм... Шеф-повара.

Марша. Шеф-повара?

Крис. Шеф-повара?

Джо. Ну, конечно, шеф-повара.

Марша. Но... он мне сказал, что он твой друг.

Джо. Ну да. Он мой друг - шеф-повар.

Крис. Я?

Джо. Да, ты.

Марша. И что твой друг - шеф-повар тут делает?

Джо. Милая... Я хотел, чтобы эти выходные были по-настоящему незабываемыми, поэтому нанял моего шеф - друга... повара, чтобы он для нас готовил. Не так ли, шеф Кристофер?

Крис. Ну, если тебе так хочется.

Джо. Марша, не хотела бы ты на время переодеться во что-то менее откровенное? Наша спальня – там. (Указывает на спальню слева.)

Марша. Джо, погоди. А с кем это ты говорил в той комнате? 

Джо. В какой комнате?

Марша. Вон в той комнате. (Указывает на спальню справа.) Выходя, ты с кем-то разговаривал.

Джо. Это был я?

Марша. Да, и ты сказал – «полежи пока».

Джо. Подожди. Я сказал, подожди пока.

Марша. Ну и кому ты это сказал?

Джо. Ммм... ммм... горничной? Да, я сказал это горничной.

Крис. Горничной?

Джо. Да, шеф-повар Кристофер. Домработнице!

Крис. Я не знал, что у тебя есть домработница.

Джо. Конечно, есть. Она там заканчивает и скоро уйдет.

Крис (про себя). Я думал, что это должен был сделать ты, чтобы ее сбагрить.

Марша. Что?

Крис. Я имею в виду помочь горничной... которая должна скоро уйти.

Джо. Да, шеф-повар Кристофер, именно горничной. И мне бы, кстати, не хотелось, чтобы она видела Маршу. И мне бы очень не хотелось, чтобы Маршу видели все подряд!

Марша. Минуточку. Ты сказал, что не хочешь, чтобы горничная меня видела?

Джо. Я сказал?

Марша. Да, ты.

Джо. Да, я так сказал. А теперь тебе лучше пойти переодеться.

Марша. Подожди! Почему горничная не должна меня видеть?

Джо. Ну, ммм... Видишь ли... Ммм... Шеф-повар Кристофер?

Крис. Да.

Джо. Мне нужна твоя поддержка!

Крис. По-моему, тебе есть за кого подержаться.

Джо. Шеф Кристофер, пожалуйста!

Крис. Ну, ммм... ммм... Джо, ума не приложу, почему горничная не должна видеть Маршу.

Джо. Потому что… э... Просто горничная не знает, что я развожусь с женой. Видишь ли, мы не хотели огорчать ее… плохой новостью. Поэтому, если она увидит меня с тобой, это разбередит муравейник. Шеф-повар Кристофер, я прав?

Крис (про себя). По-моему, ты его уже разбередил.

Джо. Что?

Крис. Я сказал, что ты, как всегда, прав.

Марша. Но почему же она сказала – «только недолго»?

Джо. Она имела в виду, что почти закончила уборку в спальне, и ей осталось недолго. А я должен помочь ей повернуть кровать.

Крис (про себя). Скорее повертеть ее в кровати. 

Джо. Крис, ты что-то имеешь против?

Крис. Нет – нет, ничего.

Джо. Ей просто нравится мое присутствие, когда она работает.

Крис (про себя, начиная смеяться). Скорее, ей нравится сам процесс работы.
Джо. Черт возьми, Крис! 

Крис. Извини.

Джо. Я имею в виду, она старается все делать согласно моим требованиям.

Крис (про себя). Правда, довольно скромным! 

Джо (кричит). Крис, хватит уже! 

Крис. Прости – прости, перестал.

Джо. Марша, а теперь, пожалуйста, иди и переоденься во что-то более уместное.

Марша. Ну, хорошо. Я побуду в спальне, пока горничная не закончит свою работу. Джо, только недолго!

Марша уходит в спальню слева. 

Джо (в панике). Что делать?

Крис. Ай, что делать, что делать? Вот что мне делать?! Ты сказал ей, что я повар, а я даже не знаю как пожарить яичницу.

Джо. Не беспокойся, вся еда уже приготовлена. Тебе нужно только делать вид.

Крис. Какого черта ты ей сказал, что я шеф-повар?

Джо. Я же не мог признаться, для чего ты тут находишься на самом деле. А что, ты бы предпочел быть садовником?

Крис. Думаю, это было бы лучше, чем шеф-повар.

Джо. Раз уж я ей сказал, что ты - повар, значит, ты - повар.

Крис. Хорошо, я - повар. Хотя даже не представляю, как себя вести в этом амплуа.

Джо. Не представляешь?! А что тогда говорить обо мне? Твои проблемы не стоят и половины моих. 

Крис. Что ты имеешь в виду?

Джо. А что ты имеешь в виду, спрашивая, что я имею в виду? Ведь я просто пытаюсь тут, в моем собственном доме, соблазнить Маршу.

Крис. Для меня это не кажется проблемой.

Джо. А тот факт, что моя жена тоже здесь?!

Крис. А вот это уже, похоже, проблема.

Джо. Теперь в моих руках две женщины и, причем одновременно.

Крис. Это ли не мечта каждого мужчины?

Джо. Сейчас не время для шуток.

Крис (успокаивая Джо). Послушай, тебе просто надо держать их на расстоянии. Все будет отлично до тех пор, пока они не столкнутся друг с другом. 

Джо. И как же мне этого добиться?

Крис. Не знаю, ты должен что-то придумать. Сперва пойди и сделай то, чего так хочет Робин, и, может, если тебе повезет, она уедет. Тогда тебе больше не придется беспокоиться о том, как держать своих баб на расстоянии друг от друга.

Из спальни справа в униформе французской горничной и парике блондинки выходит 
Робин. Когда Джо и Крис видят Робин, Джо едва не теряет сознание, а Крис 
скабрезно ухмыляется.

Робин. Джо, это мой сюрприз для тебя!

Крис (шепотом). Похоже, твоя горничная уже закончила уборку.

Джо. Тише.

Робин (смущенно). О, Крис! Ты уже здесь?

Крис. Только что приехал.

Робин. Рада тебя видеть. Джо, хватит отлынивать! Бегом в спальню!

Робин направляется в спальню справа. В это время в гостиную из спальни слева 
входит Марша в униформе французской горничной и в парике блондинки.

Марша. Так лучше?

Крис и Джо замирают от ужаса.

Крис (шепотом). Похоже, у тебя появилась еще одна горничная. 

Джо (шепотом). Увянь. 

Робин. Кто вы?

Марша. Хм… я… м-м-м… я… (К Джо.) Кто я? 

Джо. Она... ммм… она… это... (К Крису.) Кто она? 

Крис. Хм… она… м-м-м… горничная. 

Джо. Горничная?

Крис. Да, горничная. Теперь я лучше пойду вот с этой горничной в спальню... поговорить… А ты пока разберись со своей. Пойдемте, Ма… Ма… Ма… Марион.

Марша. Я - Марион?

Крис. Да, горничная Марион. Идемте. Вы мне нужны в спальне.

Крис и Марша уходят в спальню слева и садятся на кровать. 

Робин. Прекрасно. Ну и что все это значит? 

Джо. Что ты имеешь в виду под этим «что все это значит»? 

Робин. Я не знала, что мы наняли домработницу.

Джо. Ну... На самом деле я сделал это только сегодня. Не хотел, чтобы ты сама убирала наш огромный дом, поэтому и нанял служанку.

Робин. Неужели? Как удобно. И что горничные теперь так одеваются?

Джо. Эта - да. Хотел сказать, она так оделась специально меня… Имею в виду, чтобы сделать мне приятное... то есть… В конце концов, она – настоящая француженка!

Робин. Горничная - француженка? Что-то не похожа. 

Джо. Конечно, француженка, ты разве не заметила ее акцент?

Робин. Нет, не заметила. Скорее мне показалось, что она - американка.

Джо. Хм... Ну, может, она давно живет в Америке и избавилась от акцента.

Робин. Да? И как же тебя угораздило заиметь такую горничную?

Джо. Заиметь?

Робин. Ну, найти ее?

Джо. Ну, ммм... Крис посоветовал свою.

Робин. В самом деле? А я и не знала, что у Криса есть горничная.

Джо. Конечно! Она уже много лет делает Крису сногсшибательную уборку. Поэтому, когда я сказал ему, что ищу домработницу, он сразу же её порекомендовал.

Робин. Как мило с его стороны.

Джо. Я тоже так думаю.

Робин. Ты уверен, что у них все ограничивается только уборкой?

Джо. Абсолютно, уверен. Теперь, почему бы тебе не вернуться в постель, а я скоренько к тебе присоединюсь.

Робин. Хорошо, только сперва убедись, что эти двое не будут нам мешать.

Робин уходит в спальню справа.

Джо. О боже! (Наливает себе выпить  и садится на диван.)

Крис. Послушайте, нам нужно, чтобы вы выдали себя за горничную. 

Марша. Но я думала, что горничная - это та женщина? 

Крис. Которая?

Марша. Разве это не та тетка, с которой говорил Джо? 

Крис. Джо говорил?

Марша. Да, говорил.

Крис. Правильно, говорил.

Марша. И сказал, что горничная – она.

Крис. Ну… ммм… э… В принципе, это не имеет значения. Все, что вам нужно усвоить, это то, что вы тоже горничная. И она… и вы…

Джо уходит в спальню справа.

Марша. Но почему?

Крис. Потому что я уже всем сказал, что вы – горничная. Вот почему. 

Марша. Но ведь горничная – она!..

Крис (слегка ошарашенный). Почему вы задаете так много вопросов? Почему вы просто не можете побыть горничной?

Марша (начиная выходить из себя). Потому что я не делаю ничего, если не знаю, для чего я это делаю.

Крис. Ну ладно, та женщина, которая, может, является, а, может, и не является горничной, должна думать, что горничная - вы. Потому что если она узнает, кто вы на самом деле, то разверзнутся небеса.

Марша. Почему?

Крис. О боже! Слушайте внимательно. Та дама не должна знать кто вы, потому что она - добрая старая подруга Джо и Робин. Они не сказали ей, что разводятся, и если она узнает, почему вы здесь на самом деле, ее сердце будет разбито. Понятно?!

Марша. Приблизительно, да... но если она - горничная, почему она должна думать, что горничная – я?

Крис (совершенно обалдевший). Ну, я не знаю! Предположим, она хочет на пенсию, на которую ее отправят только, когда наймут новую горничную, которой как раз вы и являетесь. Теперь вы побудете горничной, черт возьми?!

Марша. Могли бы попросить и повежливее.

Крис. Теперь вы побудете горничной, черт возьми?! Пожалуйста!!!

Марша. Хорошо, только вы не должны так нервничать.

Крис. Постараюсь. Рад, что мы с этим разобрались. Теперь ждите здесь и помните, если кто-нибудь спросит, то вы – горничная.

Марша. Я - горничная.

Крис. Вы - горничная.

Марша. Я - домработница! И только что получила это место.

Крис. Вот и хорошо. Я пришлю сюда Джо, как только уйдет горничная.

Марша. Но я никуда не ухожу.

Крис. Не вы, другая горничная!

Марша. А… поняла.

Крис. Как с вами сложно.

Крис уходит в гостиную, смотрит по сторонам, затем подходит к двери спальни 
справа и стучит.

Робин (за сценой). Да? 

Крис. Джо еще там?

Робин открывает дверь.

Робин. Да здесь, но он сейчас занят. 

Крис. Мне очень нужно с ним поговорить. 

Робин. Минуточку.

Крис терпеливо ждет у двери, затем подходит к бару, наливает себе выпить и снова 
возвращается к двери. Джо открывает дверь и высовывает голову.

Джо (сердито). Ну что там еще?!

Крис. Полегче… Не забудь, что это я пытаюсь помочь другу в беде.

Джо. Извини. (Закрывает дверь, затем сразу же ее открывает, высовывает голову и говорит радостно). Ну что там еще?!

Крис. Мне надо поговорить с тобой наедине.

Джо (весело). Конечно, с тобой - всегда. 

Джо берет стакан у Криса, залпом выпивает, отдает Крису пустой стакан и 
закрывает дверь. Крис удивленно смотрит, некоторое время ждет, затем подходит 
к бару, наливает себе еще и возвращается к двери. В гостиную входит Джо.

Крис. Какого черта ты так долго? 

Джо. Я был занят.

Крис. Чем? 

Джо. А ты как думаешь?

Крис. Ах, да, вяло ублажал жену, чтобы потом хватило сил еще и на любовницу и в результате получилось двойное удовольствие. Ты мог бы стать прекрасной рекламой жевательной резинки – «Дабл спеарминт гам»!!! 

Джо. Прекрати. Что ты хотел?

Крис. Я пришел сказать, что обстоятельства несколько изменились.

Джо. О чем это ты?

Крис. Ну, пытаясь сохранить расстояние между твоей новой пассией и старой, мне пришлось уговорить новую, что теперь горничная - она.

Джо. Но мы же ей сказали, что горничная - это Робин.

Крис. Теперь твоя новая дамочка - это новая горничная, а твоя старая дамочка - это старая горничная.

Джо. Подожди, давай по порядку. Ты сказал Марше, что она теперь тоже горничная?

Крис. Да, я сказал Марше, что она теперь тоже горничная.

Джо. Какого черта! Что мне делать с двумя горничными?

Крис. Хороший вопрос. Черт возьми, что тебе делать с двумя горничными? Ты бы не спрашивал, если бы они обе являлись твоими любовницами!

Джо. Заткнись!

Крис. Сам заткнись!

Джо. Извини! Скажи мне точно, что ты ей сказал?

Крис. Я попросил ее выдать себя за служанку, поскольку Робин - твоя старая добрая подруга, и ты не хотел ее огорчать тем, что разводишься.

Джо. Изумительно! Но как ты объяснил ей наряд Робин?

Крис. Есть объяснение и этому. Я сказал, что Робин - твоя горничная, но она собирается на пенсию.

Джо. Поэтому... нужна новая горничная?

Крис. Верно.

Джо. Отлично, мой друг!

Крис. Я тоже так думаю. А теперь, не хотел бы ты поскорее избавиться от старой горничной?

Джо. Еще как хотел! Это не займет много времени.

Крис (хихикает и говорит в сторону). Робин тоже в этом не сомневалась.

Джо. Подожди. Прежде чем вернуться в спальню, идем на кухню и я покажу, что ты будешь готовить на ужин. 

Крис. Что я буду готовить на ужин? 

Джо. Ты же шеф-повар! Забыл?

Крис. Но я же тебе сказал, что не умею готовить. 

Джо. Расслабься! Все, что тебе будет нужно сделать, это запихнуть уже готовую еду в духовку. 

Крис. Слава тебе господи!

Уходят на кухню. Из спальни справа выходит Робин, из спальни слева выходит 
Марша.

Робин.

Марша (вместе). Джо?

Джо высовывает голову из кухни в гостиную, видит Робин и Маршу и быстро прячется обратно.

Робин. О, привет.

Марша. Бон жур.

Робин. Вы горничная?

Марша. Да…

Робин. Вас зовут Марион?

Марша. Да, Марион.

Робин. И как давно вы этим занимаетесь?

Марша. То есть?

Робин. Работаете горничной?

Марша. Это мой первый рабочий день.

Робин. Неужели? А разве прежде вы этим не занимались?

Марша. Э… Не уверена.

Робин. Но разве вы регулярно не делаете Крису «сногсшибательную уборку»?

Марша. Конечно же, нет!

Робин. А мне показалось, Крису нравятся ваши услуги.

Марша. Я познакомилась с ним совсем недавно.

Робин. Но разве вы здесь не по его рекомендации?

Марша. Да, это была его идея.

Робин. Но вы только что сказали, что вы с Крисом фактически не знакомы.

Марша. Верно.

Робин. Теперь я совсем ничего не понимаю.

Марша. Послушайте, Крис сказал мне, что я - горничная, вот почему я сейчас ею и являюсь. Пожалуйста, не задавайте мне больше никаких вопросов.

Робин. Вы хотите сказать, вы - не горничная? 

Марша. Нет, я не сказала, что я - не она.

Робин. Так вы говорите, что вы - горничная? 

Марша. Я бы и этого не утверждала.

Робин. Послушайте, я уже совсем обалдела. Не могли бы вы сказать прямо, горничная вы или нет?

Марша. Я не должна вам этого говорить. 

Робин. Почему?

Джо и Крис решительно выходят из кухни. На Крисе передник и поварской колпак.

Джо (стараясь сохранять спокойствие). А! Вот вы где! О чем болтали?

Марша.

Робин (вместе). О горничных!

Крис и Джо переглядываются. 

Крис.

Джо (вместе). О горничных?!

Робин. Да. Я просто пыталась убедиться, горничная ли эта девушка.

Крис. Конечно, горничная. Разве она на нее не похожа? 

Робин. Нет!

Крис. А почему нет? Она же одета как горничная, разве не так? 

Робин. По-моему, это не совсем то, что должно быть надето на горничную. 

Марша (обиженно). Ну, вот. Приехали...

Крис. Марион, мог бы я пригласить вас на минуточку в спальню? Мне требуется помощь, чтобы подвинуть кровать.

Марша. Подвинуть?

Крис. Да. Идемте в спальню. Джо, я выйду на минуту, а дальнейший фронт работ Марион определим потом.

Джо. Что? А, хорошо… определим фронт работ Марион потом. А я пока попытаюсь понять, какой фронт работ будет у меня.

Крис (про себя). Похоже, он по шею завяз в этих фронтах. (Весело к Джо.) Это не долго.

Крис и Марша уходят в спальню слева и садятся на кровать. Неловкая пауза.

Робин. Ну? 

Джо. Что ну?

Робин. Что, черт возьми, здесь происходит? 

Джо. Очень хороший вопрос. 

Робин. И я уверена, что у тебя имеется такой же очень хороший ответ. 

Джо. И он действительно есть. 

Робин. Ну и каков же он? 

Джо. Ах, лучше тебе его не знать. 

Робин. Но, я настаиваю!

Джо. Хорошо… Как бы это выразиться? Она, действительно, не горничная. 

Робин. Я уже это сообразила. 

Джо. Сообразила?

Робин. Да. И кто же она? 

Джо. На самом деле она - подруга Криса. 

Робин. Подруга Криса? 

Джо. Да… подруга Криса. 

Робин. А почему тогда она носит такую… одежду? 

Джо. Крису нравится, когда она одевается для него именно так. 

Робин. Почему?

Джо. Наверное, чтобы поднять ему тонус.

Робин. Тонус?

Джо. Ну… Ты меня удивляешь…

Робин. Все равно не поняла. Что за тонус?

Джо. Этот… (Вертит глазами.)

Робин. Доже бой! Ой, Боже мой! Не может быть.

Джо. Может... Она - любовница Криса. Видишь ли, ей нравится, когда он переодевается в шеф-повара, а Крис просто обожает, когда она надевает наряд озорной французской горничной. Так они претворяют в жизнь свои нетрадиционные сексуальные фантазии.

Робин (вскрикивает). Сексуальные фантазии!!!

Джо. Тсс! Тише.

Робин. И что же они здесь делают?

Джо. Вопрос, конечно, интересный... Все просто. Правда, тебе будет трудно в это поверить.

Робин. Меня уже ничто не удивит.

Джо. Крису нужно было местечко, где бы он мог провести с Марион выходные. После его бесконечных просьб, поддавшись его слезным мольбам… (смущенно) я сломался и позволил ему использовать наш домик.

Робин. В самом деле? Как это благородно с твоей стороны.

Джо. Поверь, сначала я был категорически против. Но он просил, умолял и, в конце концов, так меня замучил, что я, наконец, сдался. А что мне еще оставалось делать? Ведь он - мой лучший друг.

Робин. Скажу тебе только одно. Я не позволю, чтобы такое происходило в нашем доме. Что подумает Бэт, если узнает, что я всему этому потворствовала?!

Джо. Какая еще Бэт?

Робин. Жена Криса!

Джо. А... эта Бэт! О ней-то я и забыл!

Робин. Так… ты пойдешь и положишь всему этому конец. Или ты хочешь, чтобы это сделала я? (Направляется к спальне слева.)

Джо (не давая Робин пройти). Робин, прошу тебя. Знаю, это отвратительно, но обещаю тебе - это в первый и в последний раз. Завтра скажу Крису, чтобы он искал другое местечко для своих грязных утех. Но сейчас я не могу вот так запросто вышвырнуть его вон. Я ведь уже разрешил ему провести эти выходные здесь. 

Робин (задумывается). Хорошо, тогда пусть он с этой девкой остается в своей комнате и держится подальше от моих глаз. 

Джо. Да, милая, я постараюсь оградить тебя от их присутствия. (Про себя.) Господи, помоги мне! 

Робин. Еще одно. 

Джо. Что, дорогая? 

Робин. А что интересно здесь делаешь ты, если Крис тут вовсю крутит шашни со своей любовницей?

Джо. Очень хороший вопрос, и на него есть очень логичный ответ. 

Робин. Уверена, что есть. 

Джо. Ну, так вот... Я - алиби Криса. 

Робин. Что ты имеешь в виду под словом «алиби»? 

Джо. Крис сказал своей жене... Бэт, что мы с ним едем сюда на выходные, чтобы немного порыбачить. 

Робин. Мне кажется, ему удалось устроить себе неплохую рыбалку. На что только не пойдешь, чтобы забросить удочку! 

Джо. Но это только с одной стороны. Представь, сколько нервов это ему стоит? Флиртовать за спиной у своей жены, да еще и меня использовать!

Робин. Не сказала бы, что удивлена. Как правило, так поступают те, от кого мы меньше всего этого ждем. 

Джо. Знаю. 

Робин. Вот ты, например, никогда бы так не поступил!

Джо. Кто? Я? Конечно, нет!

Робин. Хотелось бы верить. Надеюсь, ты не забудешь сказать ему, чтобы они ни в коем случае не покидали свою комнату. Я не позволю, чтобы они предавались сексуальным игрищам по всему нашему дому.

Джо. Как скажешь, любимая.

Робин. Могу тебя обрадовать, я решила остаться здесь на весь уикенд.

Джо. Что?!

Робин. Да, да. Если Крис остается здесь с ней, мы тоже могли бы неплохо провести выходные вместе. А теперь, любимый, поторопись, жду тебя в спальне.

Робин уходит в спальню справа.

Джо. Буду через минуту. Боже мой!

Джо садится на диван и отпивает из бокала.

Крис. Теперь вы поняли, почему она не должна знать, кто вы на самом деле.

Марша. Кажется, поняла.

Крис. Давайте повторим еще раз, для надежности. Та женщина - сестра Джо. Джо и его жена подали на развод, но сестра Джо ничего об этом ужасном событии не знает. Ни Джо, ни я так и не  решились сказать ей об этом, ибо это могло разбить её сердце. Поэтому, мы сказали ей, что вы горничная, и одеты в этот вызывающий костюмчик. Все понятно?

Марша. Вроде, да… Но почему сестра Джо тоже одета как горничная?

Крис. В форму прислуги? Это просто. Она думает, что она - горничная. Она немного того, тронулась.

Марша. Сошла с ума? В самом деле?

Крис. Да, попала под автобус, когда была еще девочкой, и после этого стала считать себя горничной.

Марша. А почему обычный… так сказать, рядовой наезд автобуса привел к такой странной мании?

Крис. Потому что она попала под автобус на Хэллоуин, когда на ней был костюм горничной. Удар автобуса стал причиной легкой амнезии. Когда же она очнулась после аварии, то была все в том же костюме. Вот и стала считать себя горничной.

Марша. О боже мой, как это ужасно.

Крис. Не совсем. Джо экономит кучу денег на уборке. Теперь, надеюсь, вам все ясно.

Марша. Думаю, да.

Крис. Слава Богу! Теперь пойду за Джо и пришлю его сюда. Почему бы вам пока не освежиться в ванной?

Крис уходит в гостиную, а Марша уходит в ванную слева.

Крис. А, Джо, вот ты где! Марша тебя ждет... в ванной. Кстати, для твоего сведения - твоя сестра тоже здесь.

Джо. Моя сестра?

Крис. Нет, не твоя сестра. Я имею в виду твою «другую» сестру. Ту, которая когда-то была твоей женой, потом горничной, а вот сегодня, наконец, стала твоей сестрой.

Джо. Ты хочешь сказать, что теперь моя жена стала моей сестрой?

Крис. Это именно то, что я пытаюсь тебе втолковать.

Джо. А когда это произошло?

Крис. Около двух минут назад.

Джо. И как, черт возьми, это случилось?

Крис. Должен же я был хоть что-то придумать, поэтому и сказал Марше, что Робин - твоя сестра.

Джо. Черт подери, и как мы теперь разберемся кто кем кому приходится?

Крис. Без понятия. Марша спросила, почему горничная так агрессивно себя вела, и мне пришлось срочно что-то придумывать. Поэтому я и сказал ей, что она - твоя сестра.

Джо. Какого дьявола ты это придумал?

Крис. Это лучшее, что мне впопыхах пришло в голову! Вообще-то, ты должен меня благодарить за то, что я тебе во всем этом помогаю.

Джо. Огромное спасибо. Теперь подробнее, что именно ты ей сказал?

Крис. Ну, что Робин - твоя слегка тронутая сестра, которая неожиданно приехала сюда на выходные.

Джо. Но почему моя сестра носит костюм горничной?

Крис. То-то и оно. Это связано с ее безумием. Видишь ли, она думает, что она - горничная и приезжает сюда на выходные делать уборку.

Джо. По-моему, даже безумная горничная не станет наводить порядок в таком виде.

Крис. Конечно, станет, она же чокнутая. Кто знает, что на уме у этих чокнутых? Теперь иди к Марше, пока еще что-нибудь не случилось. Она уже лежит в ванне.

Джо. Но я не могу.

Крис. Почему?

Джо. Потому что Робин все еще здесь.

Крис. Значит, ты еще от нее не избавился?!

Джо. Нет. Более того, она решила остаться тут на все выходные.

Крис. Что?!

Джо. И я о том же. И как, черт подери, я смогу обвести вокруг пальца двух женщин одновременно? Что же нам делать?

Крис. Нам? Только не надо мне говорить нам?

Джо. Нет, именно нам! Ты так же влип во все это по уши, как и я.

Крис. Ладно, без паники. Иди к Марше и чем-нибудь ее займи. А я буду пытаться держать твою дамочку номер один подальше от твоей дамочки номер два.

Джо уходит в спальню слева, снимает с себя рубашку, штаны и ложится в кровать. 
Крис подходит к барному столику, одновременно из спальни справа выходит Робин.

Робин. Крис, и что ты тут делаешь?

Крис. Смачиваю горло.

Робин. А разве Джо не попросил тебя оставаться в спальне?

Крис. Нет.

Робин. А должен был.

Крис. Почему это мне нужно оставаться в спальне?

Робин. Думаю, мы оба знаем почему.

Крис. Неужели?

Робин. Крис, я в курсе всего, что здесь происходит.

Крис. Ты... в курсе всего?

Робин. Да, Джо мне все рассказал.

Крис. Все? 

Робин. Да, рассказал, и меня это ничуть не радует.

Крис. А я на это и не рассчитывал.

Робин. И с этим ведь уже ничего поделать нельзя…

Крис. Ну... наверное.

Робин. Я сказала Джо, что позволю здесь этому произойти только раз и только в эти выходные.

Крис. Ты разрешила?!

Робин. Да. Но при условии, что вы будете держаться от меня подальше и проведете весь уикенд в спальне.

Крис. Мы? В спальне? Зачем?

Робин. Затем, если ты не понимаешь, что я не позволю, чтобы это происходило по всему дому.

Крис. Но я не хочу все время оставаться в спальне!

Робин. В таком случае вы вообще не должны здесь этим заниматься.

Крис. Заниматься чем?

Робин. Черт возьми, откуда мне знать, что вы там вдвоем будете вытворять? А теперь быстро в спальню!

Крис. Но Робин ...

Робин. Крис, если ты сейчас же туда не пойдешь…

Крис (умоляюще). Робин, прошу тебя…

Робин. В спальню, иначе…

Крис (сломлено). Ушел.

Крис с закрытыми глазами входит в спальню слева, так как не уверен, что в ней 
происходит.  Джо, поскольку ждет Маршу, лежит спиной к двери в соблазнительной 
позе.

Робин (берет сумку Криса и уносит в спальню справа). Мой муженек, как обычно, все раскидал. 

Крис прокашливается, чтобы привлечь внимание Джо.

Джо. Какого беса ты здесь делаешь?

Крис. Я… э… э…

Джо. Что?

Крис. Я… э… только хотел узнать, подать ли тебе и твоей горничной перед ужином кофе?

Джо. Какого черта, что за представление?!

Крис. Никакого представления. Я делаю то, что ты мне велел.

Джо. Я просил тебя не болтаться у меня перед носом.

Крис. Нет. То, что ты мне сказал делать после этого. 

Джо. И что я сказал?

Крис. Притвориться шеф-поваром.

Джо. Я просил тебя побыть шеф-поваром, а не официантом. А теперь давай... дуй отсюда!

Крис. Прекрасно! Так это означает кофе «да» или кофе «нет»?

Джо. Уматывай.

Крис. Ушел.

Крис уходит на цыпочках в гостиную, в это время Робин выходит из спальни справа.

Робин. И куда это ты?

Крис. В ванную.

Робин. У тебя там есть собственная ванная.

Крис. Но, мне не хочется возвращаться.

Робин. Крис, а мне не хочется повторять. Быстро обратно в спальню!

Крис (сопротивляясь). Но, Робин, боюсь, мне не совсем хочется участвовать в том, что там будет происходить…

Робин. Раньше об этом надо было думать. 

Крис. Ладно! Ушел!

Робин. И не выходи оттуда, иначе...

Крис заходит обратно в спальню слева. За это время Джо успевает принять еще одну соблазнительную позу. Крис хлопает дверью, чтобы привлечь его внимание. Робин 
уходит в спальню справа.

Джо (удивленно). Эй! Какого хрена ты тут опять делаешь?

Крис. Я… э... Ты предпочитаешь ножку или грудку?

Джо. Что ты несешь?

Крис. На ужин. Хочешь куриную ножку или грудку?

Джо. Я бы предпочел получить и то и другое, но только от Марши.  Сделай милость, уберись отсюда.

Крис. Мне очень жаль, но я не могу.

Джо. Почему?

Крис. Твоя сестра снова пошлет меня сюда.

Джо. Моя сестра?

Крис. Ну, твоя жена, которая была горничной и которая теперь стала твоей сестрой.

Джо. А… эта сестра. И почему моя «сестра» все время возвращает тебя сюда?

Крис. Не знаю. Сказала, что ты должен был мне передать, чтобы весь уикенд я держался от нее подальше.

Джо. От нее?

Крис. Да, от нее. К тому же она выдала, что все это ее ничуть не радует, но она согласна, если это произойдет только в эти выходные и только, если я не буду выходить из этой спальни. Ума не приложу, почему она хочет, чтобы я оставался здесь - с тобой и Маршей?

Джо встает с постели, и пока Крис говорит, надевает рубашку и брюки.

Джо. Не имею ни малейшего понятия.

Крис. Мне показалась, что я ее чем-то очень расстроил. Что ты там ей про меня наболтал?

Джо. Да ничего.

Крис. Если ничего, тогда почему она на меня наезжает?

Джо. Если и сказал, то какой-то мизер.

Крис. И какой же?

Джо. Ну… (Неуверенно хихикает.) Тебе это покажется забавным.

Крис. Я уже практически в этом уверен.

Джо (быстро). Видишь ли, в эти выходные моя жена и моя любовница одновременно оказались здесь, и под их пристальным вниманием мне не удается затащить в постель ни одну из них. Поэтому мне пришлось соврать жене, что Марша - твоя любовница, а я - твое алиби. В результате она рассердилась и сказала, что не уйдет отсюда... раз ты здесь не один, то и она не оставит меня одного.

Крис. Что ты сказал?

Джо. Я сказал, моя жена и моя любовница одновременно оказались здесь...

Робин выходит из ванной и заходит в комнату справа.

Крис. Нет, после этого.

Джо. Я сказал, то и она не оставит меня одного. 

Крис. Нет, до этого.

Джо (очень тихо, чуть слышно). Я сказал ей, что Марша - твоя любовница. 

Крис. Что?!

Джо. Я сказал ей, что Марша - твоя любовница.

Крис. Ты сказал своей жене, что Марша - моя любовница?!

Джо. Ну, ммм…

Крис. Ты это сказал или нет? 

Джо. Да, сказал.

Крис. Зачем ты это сделал? 

Джо. А черт его знает!

Крис. Прекрасно, теперь она, наверняка, все расскажет моей жене, и прощай, моя репутация. 

Джо. Не дрейфь!

Крис. О, тебе легко говорить! Ведь никто не знает, что именно ты - зачинщик всех этих интрижек. Мой брак разрушен. Это полностью твоя вина. С понедельника тебе придется начать поиски нового друга, который помогал бы тебе во всех твоих похождениях.

Джо. Крис, почему ты так нервничаешь?

Крис. Нервничаешь? Кто тут нервничает? Разве есть от чего нервничать? Должен ли я нервничать только потому, что твоя жена думает, что я трахаюсь с твоей любовницей? (Пауза.) Да я просто в ярости!

Из ванной слева в элегантном женском белье выходит Марша.

Марша. Я готова!

Джо. У нас гость.

Марша. Ах! Шеф-повар? Что случилось?

Крис. Я только поинтересовался, что предпочитает Джо - ножку или грудку?

Джо. Перестань.

Крис. Перестал.

Марша. Я так и не поняла, чем поинтересовался?

Джо. Он интересуется, что бы мы хотели на ужин.

Крис. Не совсем так.

Джо. Нет, так.

Крис. Нет, не так. Джо, скажи ей, что я здесь делаю.

Джо. Откуда я знаю?

Крис. Черт возьми, Джо, ты ей сам скажешь или это сделаю я?

Джо. Скажу ей что?

Крис. Ты знаешь что, черт тебя дери!

Джо. Не имею ни малейшего представления.

Марша. Будет ли кто-нибудь из вас любезен объяснить мне, что здесь происходит? Джо?!

Джо. Нет, не буду!

Марша. Крис?!

Крис. Джо, это твой последний шанс. Если не скажешь ты, то это сделаю я.

Джо. Сделай одолжение.

Крис. Марша, во-первых, я - не шеф-повар. (Снимает поварской колпак и фартук.)

Марша. Не шеф-повар? А кто же?!

Крис. Просто друг Джо.

Джо. Это правда. Он – мой друг, который свалился как снег на голову, и, поскольку дом у нас  большой, я разрешил ему пользоваться комнатой в гостевом крыле. Ведь так, Крис?

Крис. Да, так.

Марша. И что вы тогда хотите от нас, если живете в гостевом крыле?

Из спальни справа с журналом в руках выходит Робин и садится на диван.

Крис. Как бы это выразиться… той женщине, которая, как я вам сперва сказал - служанка, но  на самом деле – тронувшаяся сестра Джо, которая любит одеваться, как горничная… Так вот, той женщине ваш ухажер сообщил, что мы с вами - любовники.

Марша. Что? (К Джо). Почему ты ей так сказал?

Джо. Ммм… ммм… 

Крис. Марша, похоже, его чокнутая сестра не купилась на то, что вы – горничная. Вот Джо и пришлось что-то срочно нафантазировать, чтобы скрыть тот факт, что на самом деле любовники – это вы с ним.

Марша. Так ты ей сказал, что я здесь, потому что я – любовница Криса? О, Господи! Что же нам теперь делать?

Джо. Все будет в порядке, если она не заметит, что Крис ушел к себе.

Крис. А как насчет того, что я тут наглухо застрял вместе с вами обоими?

Джо. Да, это усложняет ситуацию. Придумал! Может, ты пока подождешь в ванной?

Марша. Джо!

Крис. Ты серьезно?

Джо. Ну, хорошо, дайте подумать… (К Марше.) Есть идея. Ты с Крисом прокрадешься в гостевое крыло. Там две спальни и ванная, и сумасшедшая сестра никогда не додумается туда пойти. Крис, потом ты вернешься сюда, и эта комната – полностью в твоем распоряжении. А мы с Маршей проведем весь уикенд в гостевом крыле. Теперь вы должны выйти из этой комнаты так, чтобы сумасшедшая сестра не заметила Маршу.

Марша. И как мы это сделаем?

Джо. Хм… придумал! Я пойду отвлеку сестру, а Крис поможет тебе прокрасться в гостевое крыло.

Крис. А ты ничего не забыл?

Джо. Что?

Крис. Сумасшедшая сестра не знает, что ты тоже в этой комнате.

Джо. Ну и что?

Крис. Если она в гостиной, а ты выйдешь отсюда, то, как ты собираешься ей объяснить, чем ты здесь занимался вместе со мной и моей любовницей?

Джо. Проблема… Идея - я проскользну наружу через окно в ванной, а затем прокрадусь через входную дверь. Когда же я окажусь в гостиной, то отвлеку сестру, и вы сможете прошмыгнуть в гостевое крыло.

Крис. Отлично! А мы будем следить за происходящим за дверью. Желаю удачи.

Джо. До скорой встречи. И если все пойдет по плану, то мы очень скоро приступим к намеченному.

Марша. Скорей бы, а то я уже устала ждать.

Марша надевает халат. Джо уходит в ванную комнату слева. Марша и Крис безмолвно борются за право первым открыть дверь из спальни в гостиную. Наконец, Крис сдается, пропускает Маршу, и она приоткрывает дверь. Через входную дверь в гостиную входит Джо и делает знак Марше и Крису потихонечку выходить из спальни. Марша и Крис пытаются прокрасться в коридор, в это время Джо, на цыпочках проходя мимо двери в спальню справа, неожиданно с грохотом в нее врезается. Марша с Крисом поспешно ретируются в спальню слева. Марша спотыкается  и  вместе с Крисом валится на кровать.

Джо. Вот ты где! А я тебя повсюду ищу.

Робин. Я тоже тебя ищу. Где ты был?

Джо. В спальне, ждал тебя.

Робин. Тебя там не было. Я сама тебя там ждала.

Джо. Значит, в то время меня в спальне еще не было.

Робин. Тогда где же ты был?

Джо. Да тут был и там был…  Это не имеет значения. Главное - это то, что мы сейчас снова вместе.

Джо становится так, чтобы заслонить спиной от Робин крадущихся из спальни слева 
Криса и Маршу.

Робин. Согласна. Теперь пойдем в спальню и приступим, наконец, к тому, к чему мы все утро мечтали приступить.

Джо. Зачем такая спешка? Почему бы нам не остаться здесь и немного поговорить в качестве прелюдии.

Джо подсаживается к Робин. Крис и Марша продолжают красться в гостиную.

Робин. К черту прелюдии!

Робин хватает Джо и впивается в него страстным поцелуем. Крис и Марша, 
остолбенев, смотрят на эту картину. Марша решительно направляется к дивану, 
Крис догоняет ее и со стуком валит за диван.

Робин. Что это было?

Робин вытягивает голову. Джо тянет Робин обратно. Крис и Марша беззвучно борются за диваном.

Джо. Ничего. Неужели мы не можем просто немного поговорить?

Робин. Нет! Если ты отказываешься идти в спальню, начнем прямо здесь.

Джо. Прямо здесь?

Робин. Да. И немедленно! Иди ко мне.

За диваном опять  раздается шум - Крис и Марша продолжают борьбу.

Джо. Что это было? (Пытается встать, чтобы посмотреть)

Робин. Какая разница! Иди сюда.

Робин тянет Джо обратно на диван, одновременно Крис и Марша за диваном 
стараются заткнуть друг другу рот.

Джо. О, господи!

Робин хватает Джо и начинает его целовать. Крис и Марша продолжают 
борьбу. Из-за дивана показывается рука Криса, видно, как Марша ее кусает.

Крис. A-а-а!!!

Робин и Джо в ужасе вскакивают и замечают Криса и Маршу.

Робин. Какого черта вы здесь делаете?!

Марша пытается сказать, но Крис закрывает ей рот.

Крис. Я… Ммм… Я потерял свою сумку, и мы решили её поискать.

Робин. Не хочу даже знать, в какого рода игры вы тут играете. И не собираюсь все время повторять,  чтобы вы держались от меня подальше.

Крис. Да, да, да… Мы немедленно возвращаемся в свою комнату.

Крис, закрыв рот Марше, утаскивает ее в спальню слева.

Робин. Если он ещё раз покажется мне на глаза, то больше никогда в жизни не переступит порог нашего дома! Ты меня понял?!

Джо. Да, дорогая.

Робин. А тебе, дорогой, лучше сейчас же появиться в спальне. (Уходит в спальню справа.)

Джо. Да, дорогая, я быстро, только сообщу им твой вердикт…

Джо входит в спальню слева.

Джо (К Крису). Что там, черт возьми, произошло?

Крис. Спроси у нее!

Джо (К Марше). Что там, черт возьми, произошло?

Марша. Спроси у него!

Джо. Мне кто-нибудь скажет, что там, к чертям собачьим, произошло?

Марша. А, почему бы тебе самому, к чертям собачьим, не рассказать нам, что там произошло? 

Джо. Что ты имеешь в виду?

Марша. Ах, тебе не понятно, что я имею в виду? Я имею в виду, что ты там вытворял с этой женщиной?!

Джо. Я отвлекал ее, чтобы она вас не видела. А вот что вы вытворяли за диваном?!

Крис. Я пытался предотвратить катастрофу, которую она пыталась создать.

Джо. А почему вы не прошмыгнули в гостевое крыло, как я вас просил?

Марша. А что мне было делать, когда я увидела мужчину своей мечты в объятиях другой женщины?

Джо. О… э… Мы ничем предосудительным не занимались.

Марша. Для меня это немыслимо. Я, конечно, слышала, что братья и сестры целуются, но то, что творилось здесь, это уже из ряда вон!

Джо. Марша, пожалуйста, позволь мне все объяснить.

Марша. И что ты мне скажешь? Что это твой эксклюзивный метод лечения помешавшихся сестер?

Джо. Марша, прошу тебя.

Марша. Джо, даю тебе последний шанс, и я хочу услышать только правду.

Джо. Ладно. Ну… знаешь… уф… Крис, ты не мог бы мне помочь?

Крис. Я? А я-то здесь причем?

Джо. Но ведь ты же меня во все это втянул.

Крис (К Джо). Джо, ну ты даешь! (К Марше.) Ну…

Марша. Только правду?

Крис. Да… обещаю.

Марша. И ничего кроме правды?

Крис. Естественно! И да поможет мне господь... (Про себя.) Конечно, если только он не откажется… (К Марше.) Марша, та женщина, которую мы сначала назвали горничной, затем убеждали, что она сошла с ума, а потом втирали, что она - сестра Джо, так вот выяснилось: на самом деле она - не горничная, не сумасшедшая и даже не сестра Джо, а просто – его жена.

Джо не может поверить своим ушам и пытается различными движениями 
остановить Криса.

Крис (игнорируя его, продолжает свой рассказ). И хотя Джо сказал вам, что он разводится со своей женой, это было очередной ложью, состряпанной им, чтобы скрыть тот факт, что они до сих пор вместе. По сути Джо и я прибегли к этой лжи, как и ко всем ранее упомянутым обманам, чтобы утаить тот факт, что и его жена, и его любовница - обе находятся сейчас здесь. И во всем этом вранье нас совершенно не извиняет то, что Джо просто хотел провести с вами амурный уикенд. (Пауза.) Джо, я ничего не утаил?

Джо. Вроде бы нет...

Крис. Теперь, если вы позволите, пойду соберу вещи и покину этот сумасшедший дом. (В поисках своей сумки уходит в гостиную).

Марша. Джо, неужели это правда?

Джо. Боюсь, что да.

Марша. Значит, все это ты сделал ради меня?

Джо. Да.

Марша. О, Джо! (Притягивает его к себе и целует.)

Джо. Что ты делаешь?

Марша. А как ты думаешь?

Джо. Но… я же тебе врал?

Марша. Ничего страшного.

Джо. Я обманул тебя.

Марша. Тоже ничего страшного.

Крис заходит в туалет.

Джо. Правда?

Марша. Да! Еще никто никогда ничего подобного ради меня не делал. Мне так приятно.

Джо. Да?

Марша. Да, Джо! Поэтому… поэтому я даю тебе еще один шанс отделаться от своей жены.

Джо. Но ведь Крис сказал тебе, что мы не разводимся.

Марша. А вот это вообще не проблема.

Джо. Правда?

Марша. Да! Но если ты действительно хочешь провести эти выходные со мной, ты должен ее отсюда вытурить. Я хочу, чтобы ты пошел и сказал ей, что между вами все кончено.

Джо. Все кончено?!

Марша. Да. Или тебе уже не хочется провести эти выходные со мной? (Снова целует Джо.)

Джо. Хочется! Больше всего на свете.

Марша. Тогда тебе лучше все это сделать как можно скорее.

Джо. О, да… сейчас же. Можно еще один поцелуйчик перед уходом?

Марша. Пока хватит! И не подходи ко мне, пока все не уладишь.  Иди, выдворяй свою жену, а я пока приму ванну.

Джо. Бегу! Я не долго.

Джо уходит в гостиную, Марша заходит в ванную слева. В гостиную из туалета 
входит Крис.

Джо. Слава Богу, ты еще здесь.

Крис. Меня здесь держит только сумка.

Джо. Подожди… Мне опять нужна твоя помощь.

Крис. С помощью покончено. Сначала, ты мне врешь, чтобы заманить сюда. Потом, когда я приезжаю, ты сообщаешь, что я - алиби для тебя и твоей любовницы и что все выходные я не должен перед вами маячить. Затем ты говоришь своей жене, что твоя любовница — это ваша горничная, а когда она узнает, что это не так, ты переделываешь ее в мою любовницу и заявляешь, что все это закрутил я.

Джо. Да, похоже, получилось немного запутанно.

Крис. Запутанно? Врезать бы тебе за запутанно! Всё - больше помогать тебе не буду! Где моя сумка? Я уезжаю.

Джо. Но, Крис, ты же не можешь так просто взять и уйти.

Крис. Поверь, могу.

Джо. Но, Крис, мы - же лучшие друзья. Разве друзья не должны помогать друг другу?

Крис. И вот это все ты называешь помощью?! Настоящие друзья не вовлекают друг друга в грязные авантюры.

Джо. Но, Крис…

Крис. И не надо мне все время долдонить, «но, Крис»!

Джо. Но, Крис, прошу, самая последняя просьба!

Крис. Нет, я не выполню ни одной твоей самой последней просьбы. (Направляется в сторону кухни.)

Джо. Если ты ее выполнишь, я подарю тебе мою лодку!

Крис замирает и поворачивается к Джо. Пауза.

Крис. Лодку? (Размышляет.) И что я должен буду сделать?

Джо. Давай посмотрим правде в глаза. Так вот, Марша знает, что Робин здесь.

Крис. Какая неприятность.

Джо. Ты хочешь лодку или нет?

Крис. Хочу.

Джо. Тогда не перебивай, а слушай!

Крис. Слушаю.

Джо. Поэтому единственный способ удержать Маршу здесь - сделать так, чтобы тут не было моей жены.

Крис. Но Робин сказала, что остается на весь уикенд.

Джо. Помню. Но у меня есть план.

Крис. Если ты придумал еще какой-нибудь план, я тебя убью.

Джо. Ты действительно хочешь меня убить?

Крис. Я уже практически для этого созрел.

Джо. Тогда, может, дашь мне хотя бы сперва дорассказать?

Крис. Ладно дорассказывай.

Джо. План прост: надо убедить Маршу, что моя жена уехала.

Крис. И как ты это сделаешь?

Джо. Вот для этого ты-то мне и нужен. Если сможешь убедить Маршу, я отдам тебе мою лодку.

Крис. Но как я это сделаю?

Джо. Пойдем, я тебе все объясню.

Крис и Джо уходят в коридор.

Робин (за сценой). Джо! (Выходит из спальни справа.) Джо, ты здесь? (Выглядывает на улицу через входную дверь.) Джо? (Подходит к двери на кухню и зовет.) Джозеф? Куда он подевался? (Уходит обратно в спальню справа.) 

Крис входит из коридора, Джо пытается его остановить.

Крис. Ни за что в жизни не стану этого делать. 

Джо. Но, Крис, пожалуйста, мне очень нужна твоя помощь.

Крис. Если тебе действительно нужна помощь, можешь всегда на меня рассчитывать, но то, что ты просишь – уволь, я делать не буду!

Джо. Пожалуйста, Крис, я схожу с ума.

Крис. Прекрасно! Сходи! По тебе давно плачет психушка. Последний раз говорю - нет!

Джо. Но, Крис, а как же лодка!

Крис. Засунь эту лодку себе…  

Джо. Но ведь больше всего на свете тебе хотелось именно её!

Крис. Нет, Джо, извини. Это самая идиотская вещь, которую ты когда-либо просил меня сделать. (Уходит через входную дверь. Короткая пауза. Дверь открывается, и Крис возвращается.) Хорошо… Согласен. Где я могу переодеться?

Джо (показывая рукой в сторону коридора). В дальней спальне, сейчас я туда все принесу.

Крис уходит в коридор. Джо уходит в спальню слева, берет форму горничной, в 
которую была одета Марша, парик, поварской колпак, фартук и уходит в коридор. 
Из ванной выходит Марша.

Марша (звонит по телефону). Привет, это я. Что? Да, со мной все в порядке. Не волнуйся, я справлюсь. Прекрасно. Поняла… только все немного затягивается. Все, пока.

Из коридора входит Джо, заходит в туалет, берет веревку, затем уходит  в спальню 
справа.

Робин (за сценой). А, появился! Где тебя носило?

Джо (за сценой).  Нигде. Давай-ка залезай в постель, непослушная девчонка.

Робин (за сценой).  Да, мой господин! А веревка еще для чего?

Джо (за сценой).  Сейчас увидишь для чего.

Робин (за сценой). Как оригинально! Только не так сильно. Подожди! Ты куда?!

Джо (за сценой). Я скоро.

Джо входит в гостиную из спальни справа и заходит в туалет. Выходит с 
полотенцем, закручивает его в виде кляпа и возвращается в спальню.

Робин (за сценой). Что это?

Джо (за сценой). Не хочу, чтобы вся округа слышала твои сладострастные вопли.

Робин (за сценой, глухо). Стой! Джо, ты куда? Вернись!

Джо выскакивает из спальни справа и шепотом кричит в коридор.

Джо. Крис, давай скорей…

Джо входит в спальню слева, подходит к ванной и стучит в дверь.

Марша (из-за двери). Кто там?

Джо. Это я.

Марша (открывая дверь ванной). Жену выгнал?

Джо. Еще нет.

Марша (собираясь захлопнуть дверь перед Джо). До свидания!

Джо. Марша, дай мне еще несколько минут, и все будет в порядке.

Марша. Не врешь?

Джо. Нет. Жди здесь, я мигом.

Джо направляется в коридор, Марша садится на кровать.

Джо. Крис, ты готов?

Крис (за сценой). Поверь, это не сработает. 

Джо. Ты хочешь лодку или нет? Давай выходи.

В парике и в фартуке французской горничной в гостиную входит Крис.

Крис. Я выгляжу нелепо. Она никогда не поверит, что я - твоя жена.

Джо. Ты что, уже забыл наши студенческие постановки, в которых ты так очаровательно исполнял женские роли? Представь, что ты снова играешь в одной из них, и все будет отлично.

Крис. Но это было так давно. Не думаю, что я был хорошей актрисой… хотел сказать актером.

Джо (шутливо).  О поверь, ты был хорош. Теперь иди и жди на кухне, а я приведу Маршу. Не забудь сигнал.

Крис. Какой?

Джо. Да, Марша, да.

Крис. Да, Марша, да… Усек.

Крис уходит на кухню, Джо подходит к двери спальни слева и стучит в нее.

Джо. Марша, не могла бы ты на минутку ко мне выйти?

Марша. Надеюсь ты помнишь - пока твоя жена здесь – никакой близости. (Входит в гостиную)
Джо. Марша, пожалуйста, выслушай меня.

Марша. Я же сказала: ты не притронешься ко мне, пока не сообщишь своей благоверной, что между вами все кончено.

Джо. Да, дорогая, помню. И я как раз хотел тебе об этом рассказать.

Марша. Рассказать или еще раз обмануть? 

Джо. Нет, на этот раз только правда, обещаю. Марша, послушай. 

Марша. Хорошо, говори.

Джо. Как ты просила, я поставил жену в известность, что между нами все кончено. Но ей трудно в это поверить. В последнее время наши чувства действительно остыли. И она примчалась сюда, чтобы попытаться их восстановить. Я же сказал, что ничего восстанавливать не желаю. Но она все равно пытается меня вернуть и даже переоделась для этого во французскую горничную.

Марша. Джо, ты это серьезно? Ты, действительно с ней расстался? 

Джо. Да, Марша, да!

Марша обнимает Джо и не видит как входит Крис. 

Джо. Не сейчас!

Крис. Ой, черт! (Улепетывает обратно на кухню.)

Марша. Что?

Джо. Не сейчас… черт. Черт возьми, сейчас ей уже не удастся испортить нам выходные! Я решительно скажу, что между нами все кончено, и выставлю ее вон.

Марша. Ты это серьезно? И мы действительно останемся только вдвоем?

Джо. Конечно! Я же сказал. Сейчас ты для меня - самая единственная.

Марша. Ах, Джо, ты не представляешь, как я счастлива. (Обнимает Джо.)

Джо. Ах, Марша, а ты даже представить себе не можешь, насколько счастлив я!

Марша. Вот и хватит мешкать. Идем в спальню и приступим, наконец, к делу.

Джо. Да, идем. Но только после того, как я окончательно ее выставлю.

Марша. Ах, Джо, я не могу больше ждать.

Джо. Ах, да, Марша, да.

Марша. Да, Джо, да.

Джо (громче). Да, Марша, да.

Марша. Да, Джо, да.

Джо (идет к двери на кухню, громко). Я сказал – «да, Марша, да»!

Крис (за сценой). Ой, прости. (Быстро входит в гостиную. Подчеркнуто торжественно, своим голосом.) Джо, я не могу жить без тебя! Пожалуйста, не бросай меня!

Джо. Что?

Крис (женским голосом). Хотела сказать: пожалуйста, не бросай меня. 

Джо. В последний раз тебе говорю: между нами все кончено. 

Крис. Нет, Джо, не говори так, это не правда.

Джо. Это правда. Я больше не хочу жить с тобой. Я требую, чтобы ты ушла из моей жизни.

Крис. Ох, бо… хо… хо… Ты уходишь от меня к этой девке?

Джо. Да!

Крис. Да она выглядит как шлюха. Как ты можешь?

Джо. Хватит!

Крис (к Марше). Воровка, увела мужа у несчастной жены, тебе должно быть стыдно!

Джо. Достаточно.

Крис. Ты - ничтожество, ты разрушила наш семейный очаг. Бо… хо… хо…

Джо. Прекрати истерику! Я тебе сказал, все кончено.

Крис. Но, Джо, что же мне делать, куда же мне идти?

Джо (в повышенном тоне). Меня это не волнует. Уходи!

Крис. Но ведь ты - вся моя жизнь, я без тебя - ничто.

Джо (в повышенном тоне, на выдохе). Вот и славно! Убирайся!

Крис. Пожалуйста, Джо! Умоляю, не бросай меня!

Джо. Пошла вон!

Крис (обычным голосом, к Джо). Блестяще! (Бежит к входной двери, останавливается в проеме, заламывает руки.) Ах, как жесток этот мир… (Выбегает. Джо захлопывает дверь. После небольшой паузы Крис вбегает обратно.) Ну, как я?

Джо. Я сказал – вон.

Крис. Понятно. (Выбегает.)

Джо. Теперь,  когда мы с этим разобрались, не пора ли нам уже…

Марша. Тебе не кажется, что ты был с ней несколько грубоват?

Джо. Да, с ним… ней все будет в порядке. Иногда приходится так поступать. В некоторых случаях нужно быть твердым и решительным.

Марша. А не хотел бы ты и со мной… побыть таким же твердым и решительным?

Джо. Конечно. Идем в спальню? 

Марша. Я готова.

Джо и Марша уходят в спальню слева и ложатся в постель, в это время Крис 
влетает обратно через входную дверь. 

Крис. Джо! (Стучит в дверь спальни слева.) Джо! 

Марша. Кто там? 

Крис. Это я – Крис. 

Марша. Опять вы!

Крис, вспомнив, что он в парике, сдергивает его. Хватает с вешалки плащ и 
заворачивается в него, чтобы прикрыть фартук. 

Марша (открыв дверь). Что случилось?

Крис. Джо там?

Марша. Нет, его здесь нет. 

Марша захлопывает дверь. Крис стучит снова. Марша открывает дверь.

Крис. Мне, очень нужно с ним поговорить!

Марша. Он занят.

Марша захлопывает дверь. Крис стучит снова. Марша открывает дверь.

Крис. Послушайте, мне действительно очень нужно с ним поговорить.

Марша. Хорошо, входите. 

Марша ложится обратно в кровать, Крис входит в спальню.

Джо. Ну и что на этот раз?

Крис. Мне нужно кое-что тебе сказать.

Джо. А это не может подождать? Видишь ли я тут кое-чем занят.

Крис. Нет, не может. Это срочно.

Джо. Ну, валяй!

Крис. Только наедине.

Джо. Ну, хорошо. Марша, ты бы не могла…

Марша. Немного подождать в ванной. Ладно, только я уже порядком устала ждать.

Джо. Знаю - знаю, клянусь больше задержек не будет. 

Марша заходит в ванную слева и захлопывает дверь. 

Джо. Ну?..

Крис. Сюда едет автомобиль.

Джо. Нет!

Джо с Крисом выбегают в гостиную. 

Крис. Да! 

Джо. И кто же это мог быть?

Крис. А я откуда знаю? Ты больше никого не приглашал на эти выходные? 

Джо. Конечно, нет!

Крис. Ты уверен, что не пригласил еще одной твоей жены, или еще одной любовницы, или очередной горничной, или дополнительного повара, или всех своих приятелей, чтобы они помогли тебе прятать жену от любовницы или любовницу от жены?

Джо. Хватит надо мной издеваться! Меня и так все это порядком достало. Интересно, кого же к нам несет?

Крис. Почему бы тебе не пойти и не посмотреть?

Джо. Не могу, я занят. Лучше сам посмотри.

Крис. Это не мой дом. Я тоже не пойду. Кроме того, я уже и так сделал достаточно! (Вешает плащ обратно на крючок.)

Джо. Хорошо, тогда это сделаю я. А почему ты до сих пор все еще в этом?

Крис (надевает парик). Джо, видишь ли, я попал под власть твоего обаяния. Я больше не могу без тебя. Помнится и ты сходил с ума, когда на мне был костюм озорной французской горничной. О-ля-ля…

Джо. Немедленно прекрати!

Джо подходит и открывает входную дверь. В дверях стоят Джордж с занесенной 
для стука в дверь рукой и Глэдис.

Джордж. О, привет, сынок!

Джо захлопывает дверь. Джордж в нее стучит. 

Джо. Мои предки! 

Крис. Узрел.

Джо. Какого черта они здесь делают?

Крис. Ты меня об этом спрашиваешь?

Джо. Потому что я не знаю, какого черта они здесь делают.

Крис. А откуда, черт возьми, я могу знать, что они здесь делают, если даже ты не знаешь, какого черта они здесь делают?

Джо. А я действительно не знаю!

Крис. Но, ты не можешь оставить их стоять за дверью.

Джо. Но, я и не могу позволить им войти.

Крис. Ну, пока ты решаешь входить им или нет, я пойду переоденусь…

Джо. Ты не можешь этого сделать.

Крис. Почему?

Джо. Потому что они уже тебя видели.

Крис. Какая разница?

Джо. Как это какая разница? Большая. Стой здесь, а я их впущу.

Крис. И не подумаю. Я пошел переодеваться.

Джо. Крис, если ты это сделаешь, то о лодке можешь забыть.

Крис. Но мы так не договаривались.

Джо. Только что договорились.

Крис. Хорошо. И что ты хочешь, чтобы я сделал?

Джо. Хм… Побыл горничной.

Крис. Теперь я – горничная?

Джо. Да, ты – горничная.

Крис. А я должен играть роль первой, второй или третьей горничной?

Джо. Черт побери, я не знаю которой по счету! Ты мне поможешь или нет?

Крис. Ну ладно, я - горничная. Надеюсь, это не слишком затруднит выполнение моих прямых обязанностей шеф-повара.

Джо смотрит на Криса уничтожающим взглядом, поворачивается и закрывает 
дверь в спальню слева. Крис заходит в туалет.

Джо (открыв входную дверь). Привет, папа, привет, мама. Прошу прощения, шпингалет застрял. Что вы здесь делаете?

Джордж. А ты что тут делаешь? Впрочем, ты же говорил, что мы можем приезжать сюда в любое время, когда захотим.

Джо. Ну да, говорил, но…

Джордж. Что «но»?

Джо. По правде говоря, сегодня не самое лучшее время.

Джордж. Почему?

Джо. Видишь ли, в эти выходные здесь немного тесновато. К тому же и Крис здесь.

Глэдис. Кто такой Крис?

Джо. Ну, э… шеф-повар. Шеф-повар Кристофер.

Глэдис. Ты завел личного повара?

Глэдис направляется на кухню, в это время из туалета в поварском колпаке   и 
фартуке французской горничной выходит Крис.

Джо. Нет, я не завел личного шеф-повара.

Крис ретируется в туалет.

Джо. Я нанял его только на эти выходные, чтобы состряпать что-нибудь особенное для меня и моей любовницы… любимицы… я имел в виду любимой жены.

Глэдис. О, Робин тоже здесь. Хочу ее немедленно расцеловать. И где же она?

Джо. Да, она тут немного… связана... заботами. В общем, как видите, здесь и Крис, и я, и любимая… очень многолюдно. Я скажу Робин, что вы заезжали, и если вам больше ничего не нужно, то я вас провожу.

Глэдис. Сынуля, не дури. После того, как мы проделали весь этот ужасный путь, мы так просто не уедем. Тут достаточно места для всех, и ты даже нас не заметишь. Ты, конечно, прости, но я остаюсь и распаковываю вещи.

Джо. Остаешься?

Глэдис. Да! И какая комната наша, та? (Направляется в спальню слева.)

Джо. Нет! Эта комната занята. Я имею в виду в этой комнате Робин… да и я… э… будем с наслаждением валяться в кроватке.

Глэдис. А эта комната? 

Глэдис идет в спальню справа, в это время из туалета в фартуке французской 
горничной, но уже без колпака, выходит Крис и начинает демонстративно вытирать пыль.

Джо. Нет! Эта тоже занята и... это комната Криса... повара. Идите… в гостевое крыло.

Джордж. А кто это тут у нас?

Джо. Это Крис.

Джордж.  Крис?

Джо. Я имею в виду Крис… тина, наша новая горничная.

Крис (низким голосом). Хелло… (Прокашливается. Снова низким голосом.) Привет… (Опять прокашливается, и говорит женским голосом.) Привет.

Джордж. Привет, привет, привет, я - Джордж. Очень приятно с вами познакомится. (Целует Крису руку.)

Крис. И мне приятно.

Глэдис. Охладись, котяра! (К Джо.) А теперь прости, мы пойдем распакуем вещи. (Уходит в коридор.)

Джордж. Э… мы тут сходим, вещи распакуем. Я мигом.

Крис. Жду не дождусь.

Джордж рычит на Криса. Крис рычит в ответ на Джорджа, который уходит в 
коридор.

Джо. Прекрасно! И, что мне теперь делать?

Крис. Даже не спрашивай. Что ты сказал? Чем там еще Робин связана? Где она?

Джо. Связана, в спальне.

Крис. Я серьезно, где она?

Джо. И я серьезно, я ее связал.

Крис. Какого черта ты это сделал?

Джо. В то время мне показалось, что это хорошая идея.

Крис. Ты знаешь, что ты - сумасшедший?

Джо. Да, я это прекрасно знаю.

Крис. И как ты собираешься ей объяснить, почему ты ее связал, словно свиной рулет?

Джо. Не знаю. Решу, когда придет время. Теперь будь внимательнее и постарайся ни во что не вляпаться, а я пойду в спальню, и больше меня уже ничто не остановит. 

Джо заходит в спальню слева, подходит к двери в ванную и стучит. Марша 
высовывает голову и что-то говорит Джо, затем исчезает в ванной, Джо 
располагается на кровати. Крис собирается уйти на кухню, когда из коридора 
входит Джордж.

Джордж. Хелло.

Крис. Хелло.

Джордж. Значит, вы - Кристина?

Крис. Да.

Джордж. Горничная?

Крис. Верно.

Джордж. Не знал, что у Джо есть горничная.

Крис. Я тоже.

Джордж. Что?

Крис. Я имею в виду до тех пор, пока он не нанял меня, а теперь, после того как нанял, то уже, конечно, знаю.

Джордж. Милашка. Похоже мы совершенно одни. 

Крис. Вы так думаете?

Джордж. Надеюсь, вы не будете возражать, если я скажу, что вы очень привлекательны.

Крис. Я? Привлекательна? У вас со зрением все в порядке?

Джордж. О, да. Я еще никогда не видел яснее, чем сейчас. (Утыкается носом в грудь Криса.)

Крис. Господи!

Джордж. Видите ли, уже долгое время я нахожусь со своей женой в разводе…

Крис. А разве с вами была не ваша жена?

Джордж. Ах, да… действительно. Просто долгие годы безрадостной совместной жизни разделили нас такой пропастью, что я чувствую себя одиноким холостяком.

Крис. Что отец, что сын - яблоко от яблони... 

Джордж. Прошу прощения. 

Крис. Жаль, если это действительно произойдет.

В проеме коридора с одеждой Криса в руках появляется Глэдис, замирает и в шоке наблюдает за происходящим.

Джордж. Согласен. В любом случае, когда я впервые увидел вас, то почувствовал, что между нами возникла тонкая химия чувств.

Крис. Химия?

Джордж. О, да! (Хватает Криса за руку.) 

Крис. О, нет! (Тянет руку обратно.) 

Джордж. О, да! (Хватает Криса за задницу.)

Крис. О, нет! (Дает Джорджу пощечину.) Не распускайте руки!

Джордж. Но почему?

Крис (пятится). Потому, что я не совсем то. 

Джордж (наступает на Криса). Не совсем то? 

Крис. Не то, что вам нужно.

Джордж. Вы определенно мой идеал. (Продолжая наступать на Криса.) Иди ко мне. У меня для тебя кое-что есть.

Из ванной в изысканном белье выходит Марша, делает несколько соблазнительных 
движений и ложится на кровать.

Крис. Мне не нужно это ваше кое-что.

Джордж. Тогда, может быть, ты дашь мне свое кое-что или даже две свои кое-что.

Крис. Не собираюсь вам ничего давать.

Джордж. Только одну твою маленькую кое-что.

Крис. Я не думаю, что вам понравится мое маленькое кое-что.

Джордж. Откуда мне знать, если я даже не пробовал?

Крис. Поверьте, вы не захотите это пробовать.

Джордж. Может, хоть попытаемся.

Крис. Нет, и держитесь от меня подальше.

Джордж. Нет, иди ко мне.

Крис (кричит). О, нет! Спасите, помогите!

Крис, преследуемый Джорджем, убегает на кухню в это время Глэдис берет из бара 
стакан,  залпом его опустошает и уходит в коридор с одеждой Криса.

Джо. Что это было? Я на секунду, посмотреть.

Марша. Джо, да пошло оно к черту!

Джо. Марша, прости. Я быстренько!

Через входную дверь вбегает Крис, закрывает ее и оглядывается в поиске, куда бы 
спрятаться. Видит на вешалке плащ, закрывает им голову и старается влиться в 
стену. Через входную дверь вбегает Джордж,  из спальни выходит Джо.

Джо. Папа, что случилось?

Джордж. Хм… ничего, я просто хотел кое-что… взять.

Джо. Неужели? И  что же?

Джордж. Ай, теперь это не имеет значения. Лучше пойду проверю, как там твоя мать. (Уходит в коридор.)

Джо (заметив Криса). А это что еще за игры?


Крис выходит из-за плаща.

Крис. Лично я, в отличие от твоего отца, ни во что не играю. 

Джо. А что же ты тогда тут вытворяешь?

Крис. Лучше у него спроси, что он хотел вытворить со мной. 

Джо. О чем это ты?

Крис. Если расскажу, ты никогда не поверишь. Не понимаю, что я здесь вообще делаю. Удивительно, как я до сих пор не сошел с ума. С каждой минутой ситуация становится все кошмарнее. Это уже конец или произойдет что-то еще?


Раздается звонок в дверь.

Джо. Не забудь эту фразу.


Джо открывает дверь, в проеме видна Бэт. Джо захлопывает дверь.

Джо. О нет!

Крис. Кто там еще? 

Джо. Твоя жена.


Крис без чувств падает на диван.

Действие второе.

Продолжение первого действия.

Крис. О боже… моя жена! 


Джо. Все сначала!

Крис. О боже, моя жена!

Джо. Все сначала - это не тебе, идиот! 

Крис. Как она здесь оказалась? 

Джо. А я откуда знаю? 

Крис. Что она скажет, когда увидит меня во всем этом?

Джо. Расслабься. Просто сиди на диване и делай вид, что ты - горничная. Я выясню, зачем она приехала, и сразу же постараюсь её выпроводить.

Крис. Как же меня угораздило так влипнуть?!

Джо. Прекрасный вопрос. (Невозмутимо выдержав уничтожающий взгляд Криса.) Успокойся и сиди тихо! (Идет открывать дверь, Крис падает словно подкошенный и, пытаясь слиться с полом, уползает за диван. Джо открывает дверь, входит Бэт.) Здравствуй, Бэт. 

Бэт. Привет, Джо.

Джо. Прошу прощения за дверь, это, должно быть, шпингалет застрял. Какими судьбами?

Бэт. Это секрет. 

Джо. Почему? 

Бэт. Это сюрприз.

Джо. Поверь, ты его уже преподнесла!

Бэт. Но, теперь, когда ты меня увидел, это уже больше не секрет и тем более не сюрприз.

Джо. Да что ты говоришь!

Бэт. Меня сюда пригласила Робин.

Джо. Какого черта?!

Бэт. А ты разве против?

Джо. Нет! Я просто пытаюсь понять, почему Робин пригласила тебя сюда именно на эти выходные.

Бэт. Робин сказала, что вы с Крисом собираетесь поработать, и она тоже приедет, чтобы сделать тебе сюрприз.

Джо. И все же, это не объясняет твое появление.

Бэт. Робин предложила мне приехать в качестве сюрприза для Криса, чтобы мы, все вместе, вчетвером, провели отличные выходные.

Джо. Правда? И как только эта замечательная идея пришла ей в голову?!

Бэт. Кстати, где она? Хочу ей сообщить, что уже приехала.

Джо. О, нет. Я сам ей сообщу, чуть позже. В данный момент она немного… связана.

Бэт. Связана?

Джо. Связана… домашними заботами.

Бэт. Поняла. А что, что-то случилось?

Джо. Ничего! (Спокойно.) Просто планы совместно провести выходные - рухнули.

Бэт. Почему?

Джо. Ну… видишь ли… мои родители тоже притащились сюда, и теперь тут несколько… тесновато. Может, тебе вернуться в город? А Крис скоро к тебе подъедет.

Бэт. Почему ты так говоришь? Тут же уйма места.

Джо. А по-моему не очень.

Бэт. Не будь занудой. У тебя огромный дом.

Джо (умоляюще). Ну, пожалуйста, ты должна уехать.

Бэт. И не подумаю…

Джо. Но, Бэт...

Бэт. Меня сюда пригласила Робин, и я не уеду, пока с ней не увижусь. Мы, как обычно, занимаем нашу комнату в гостевом крыле?

Джо (сдаваясь). Хм… да.

Бэт. Кстати, а где Крис?

Джо. Э... он где-то тут бегает, пытается переодеться.

Бэт. О чем это ты?

Джо. Думаю, он где-то совсем неподалеку. Пойду поищу его и скажу, что ты приехала.

Бэт. Спасибо. (Направляется в сторону коридора. Неожиданно замечает Криса, прячущегося за диваном.) Ой… А это кто у вас здесь?

Джо. Хм… Это наша новая служанка… горничная Марион.

Крис начинает смахивать пыль.

Бэт. С ума сойти! Не знала, что вы наняли домработницу.

Джо. Ну… да… на самом деле мы ее наняли только сегодня. К твоему сведению, она не из дешевых…

Бэт. Это очевидно. Приятно познакомиться, Марион. (Крис не отвечает.) Марион, приятно познакомиться... (Крис опять молчит и отходит влево.) Я говорю…

Джо. Она не говорит по-английски. 

Бэт. Она не говорит по-английски? 

Джо. Да, она - француженка.

Крис поднимает перьевой веничек над собой, изображая танцовщицу из кабаре.

Бэт. Француженка?

Джо. Да. Поэтому и одета как французская горничная. Приехала в Америку только неделю назад. Откопал ее в одном агентстве.

Бэт. Должно быть, очень трудно давать ей поручения, если она совсем не говорит по-английски.

Джо. Да нет, не всегда… Видишь ли… В агентстве меня научили некоторым жестам, которые она понимает.

Бэт. В самом деле? Просто поразительно видеть здесь настоящую француженку!

Джо. Сам до сих пор поражаюсь… (Делает мимические жесты и кричит Крису.) Марион, эта женщина говорит, что рада с вами познакомиться.

Крис. Si, signor.

Бэт. Разве это не по-испански?

Джо. Вроде по-испански.

Бэт. Но ты же говорил, что она - француженка?

Джо. Конечно. Она говорит на двух языках. (Делает мимические жесты и кричит Крису.) Не так ли, Марион? Вы ведь говорите и по-испански, и по-французски?

Крис. Natürlich.

Бэт. Она и по-немецки говорит? 

Джо. Судя по всему, да.

Бэт. Удивительно! Она говорит на трех языках, но ни слова по-английски.

Джо. Это сейчас модно. Бэт, а теперь, почему бы тебе не пойти разложить вещи и не позволить горничной завершить уборку.

Бэт. И то правда. (Делает мимические жесты и кричит Крису.) Было приятно познакомиться.

Крис. И мне.

Бэт. Что?

Джо. Она сказала, immer – по-немецки, всегда!

Бэт. Ну, тогда успехов в труде. Увидимся позже, Марион.

Крис. Au revoir.

Бэт уходит в коридор.

Джо. Что, черт возьми, это было?

Крис. Что, черт возьми, ты имеешь в виду?

Джо. Это твое, черт возьми, «si, signor, natürlich». Вот что!

Крис. Прости. Но ты загнал меня в угол.

Джо. Спасибо, что не начал говорить по-китайски.

Крис. Почему ты все время на меня кричишь?

Джо. Потому что ты настолько несерьезный и безалаберный человек, что мы близки к провалу.

Крис. Это я несерьезный и безалаберный?

Джо. Да, ты.

Крис. Все! С меня хватит! С помощью покончено. Теперь сам себе помогай.

Джо. Нет, Крис, подожди, беру свои слова назад.

Крис. Бери их куда хочешь, мне все равно. А теперь извини, я уезжаю.

Джо. Нет, Крис, пожалуйста, ты не должен меня бросать… Кстати, не забудь о лодке.

Крис. Лодка тут ни при чем.

Джо. Крис, если ты сейчас меня бросишь, то я...

Крис. То что?

Джо. Всем расскажу, что ты обожаешь разгуливать в женском белье.

Крис. Только попробуй!

Джо (достает свой мобильный телефон и делает фото. Угрожающе). Хочешь убедиться?!

Крис. Не хочу.

Джо. Правильно. И я так думаю. Теперь пойду, закончу то, что уже давно собирался начать. А тебе, может, тоже лучше расслабиться и насладиться уикендом со своей женой?

Джо уходит в спальню слева и ложится на кровать.

Крис. Неплохая идея. Постой, как же я к ней пойду, если одет, как женщина? И куда же, черт возьми, подевалась моя сумка?

Крис уходит в коридор и быстро возвращается. Из коридора входит Джордж.

Джордж. А, Кристина, вот вы где. А я вас повсюду ищу.

Крис. Вот и ищите отсюда.

Джордж. Нет, Кристина, подождите. Позвольте мне объясниться.

Крис. Оставьте ваши объяснения себе.

Джордж. Кристина, прошу вас, простите меня. Я буду паинькой, обещаю.

Крис. Какая радость!

В проеме коридора появляется Глэдис и смотрит на происходящее, не веря своим глазам.

Джордж. Кристина, мне безумно стыдно за свое поведение. Не знаю, что на меня нашло… Это все потому, что вы очень привлекательны.

Крис. Спасибо.

Джордж. Правда, страшно привлекательны.

Крис. Не глухая.

Джордж. Я поставил вас в неудобное положение?

Крис. В даже слишком.

Джордж. Прекрасно. Мне нравится ставить красивых девушек в неудобные положения.

Крис. Понятное дело.

Джордж. Кстати, я вам уже говорил, насколько вы привлекательны?

Крис. Да, по-моему, да… 

Джордж хватает Криса за зад.

Крис. Ах! Джордж, вы все не так поняли!

Джордж. Нет, я все понял правильно. Иди же сюда!

Крис. Поверьте, все совсем не так, как кажется.

Джордж. А мне кажется, что все именно так как надо. Ну, иди же ко мне.

Крис (своим голосом). Джордж! (Женским голосом.) Джордж, а какая, по-вашему мнению, я девушка?

Джордж. Именно такая, какая мне сейчас нужна.

Крис. Вас прельстили мои ферамоны? 

Джордж. Прекрасное начало для флирта.

Крис. Джордж, а что скажет ваша жена, когда узнает, что вы так себя ведете? 

Джордж. Наплевать! Ну, так иди же ко мне!

Крис. Нет, соблюдайте дистанцию!

Джордж. Куда ты?! Вернись!

Крис (кричит). О, нет!

Крис, преследуемый Джорджем, убегает на кухню. В это время Глэдис заходит в 
гостиную, наливает бокал, затем залпом опустошает его и уходит в коридор. Из 
ванной комнаты выглядывает Марша.

Марша. Джо, иди сюда, есть работка для твоих сильных мужских рук.

Джо. Бегу, с радостью.

Марша. Можешь бежать без радости. Я уронила твою зубную щетку в унитаз.

Джо. Уф!!!

Джо уходит в ванную слева. Через входную дверь вбегает Крис, следом за ним 
вбегает Джордж.

Крис. Джордж, предупреждаю вас. Держитесь от меня подальше или...

Джордж. Или что?

Крис. Я вам как дам.

Джордж. Обещаешь?!

Крис. Да! Я имела в виду, нет! Отвяжитесь, наконец!


Раздается звонок в дверь. Крис и Джордж, застыв, смотрят на нее.

Крис. Кто там?

Роджер (за сценой). Полиция.

Крис (машинально). Отвяжитесь, наконец!

Роджер (за сценой). Что?

Крис. Открываю!

Джордж. Похоже, мне пора. Увидимся позже, симпомпончик!

Джордж щиплет Криса за зад и уходит в коридор. Крис направляется к входной 
двери, вдруг осознает, что на нем платье, и быстро надевает плащ. Подходит к 
входной двери, но вспоминает, что на нем парик, снимает его и засовывает в карман 
плаща, затем открывает дверь.

Крис. Э... добрый день.

Роджер. Добрый день. Роджер Джонс - местный шериф.

Крис. Э… приятно познакомиться.

Роджер. Сэр, с вами все в порядке?

Крис. Э… конечно. А почему вы спрашиваете?

Роджер. Ну, вы не сразу открыли дверь, и я подумал, что ненормальная горничная спряталась у вас.

Крис. Ненормальная горничная?

Роджер. Ну, да. К нам поступила жалоба на некую странную женщину, которая в полуголом виде носится по поселку.

Крис. Что вы говорите?

Роджер. И мне показалось, что я видел, как минуту назад она вбежала в вашу дверь.

Крис. Не может быть!

Роджер. Вы уверены? Ничего не видели и не слышали?

Крис. Я? Нет. Вообще ничего не видел... и не слышал.

Роджер. А в этом доме есть еще кто-нибудь, кто мог бы хоть что-то видеть… или слышать?

Крис. За исключением меня и моей жены – никого. Но мы весь день провели в постели… если вы догадываетесь, что я имею в виду. (Глупо хихикает.)

Роджер. Нет, не догадываюсь. И кстати, как вы сказали ваше имя?

Крис. Я не говорил.

Роджер. Я помню, что не говорили, я спрашиваю.

Крис. А… Э... Джо.

Роджер. Фамилия.

Крис (не раздумывая). Хенде хох. 

Роджер. Итак, господин Хендехох, это ваш дом?

Крис. Да.

Роджер. И вы уверены, что ничего не видели?

Крис. Абсолютно.

Из коридора входит Глэдис, которая уже значительно навеселе.

Роджер. И здесь нет никого, кроме вас и вашей жены?

Крис (видит Глэдис). А, вот и она… Дорогая…

Глэдис. Дорогая?!

Крис. Шериф, разрешите представить… мою… э… мою дражайшую супругу.

Роджер. Приятно познакомиться, мадам.

Крис. Дорогая, шерифа интересует полуголая женщина, которая носится по нашему поселку.

Глэдис. Полуголая?!

Крис. Да, но я сказал ему, что мы ничего не видели. Ведь так?

Глэдис. Ну…

Крис. Мы же весь день провели в постели?

Глэдис. Мы?!

Крис. Ты что, уже не помнишь? Мы же планировали это с прошлого Рождества. Отдохнуть и понежиться в кровати.

Глэдис. В кровати?!

Крис. Естественно! А теперь, почему бы тебе туда не вернуться? А я к тебе скоро присоединюсь.

Глэдис. Присоединишься?!

Крис. Непременно! И мы постараемся продолжить с того места, где остановились. (Крис выталкивает Глэдис в коридор.) А теперь иди, ложись в постель и будь готова к новым сюрпризам, дорогая. Я мигом. Шериф, так на чем мы остановились?

Роджер. Это что, ваша жена?

Крис. Да.

Роджер. И давно на пенсии?

Крис. Шериф, грубовато.

Роджер. Хотел сказать, кажется, она несколько старше вас.

Крис. Да. Я действительно предпочитаю женщин слегка постарше. Они гораздо более опытны, если вы понимаете…

Роджер. Не уверен. Сэр, хочу сказать…

Крис. Да?

Роджер. Похоже ваша жена немного не в себе.

Крис. Понятное дело. Это из-за ее постоянных запоев.

Роджер. Как запоев?!

Крис. Ну да, она совсем не просыхает.

Роджер. Вы хоть пытались ей помочь?

Крис. Конечно, много раз, но она так просто от этого не откажется. Регулярно закладывает за воротник. Проще говоря, заливает как сапожник.

Роджер. М-да...

Крис. Теперь, шериф, если на этом все, я хотел бы вернуться в постель к моей жене.  Так что прошу меня извинить.

Роджер. О'кей, пойду, продолжу патрулирование. Вот моя карточка на случай, если вы все-таки что-нибудь увидите или услышите.

Роджер, уже собравшийся уходить, видит как Марша и Джо, который ее 
преследует, пробегают через гостиную в кухню. Роджер и Крис с изумлением 
смотрят на эту картину. 

Роджер (внимательно смотря на Криса). По-моему, вы утверждали, что кроме вас и вашей жены здесь никого нет.

Крис. Неужели?

Роджер. Да, утверждали. Когда я спросил, есть ли здесь кто-либо еще, кто мог хоть что-то заметить, вы сказали буквально следующее - «За исключением меня и моей жены – никого. Но мы весь день провели в постели… если вы догадываетесь, что я имею в виду»?

Крис. Я что действительно так сказал?

Роджер. Почему вы пытались меня убедить, что здесь больше никого нет?

Крис. Об этих двух я просто забыл.

Роджер. Неужели забыли?

Крис. Да, забыл… Это… Ммм… Мой садовник.

Роджер. Ваш садовник?

Крис. Да, мой садовник... мой садовник - Дон и его любовница… Жуан.

Роджер. Дон… Жуан?

Крис. Нет, не Дон Жуан, а Жуан и Дон.

Роджер. Почему, когда я спрашивал, вы мне не сообщили, что они тоже в доме?

Крис. Видите ли… Я бы не очень хотел, чтобы о них вообще кто-либо знал. Они тут занимаются несколько пикантными фривольностями и очень хотят сохранить все это в секрете. А ведь мы бы не хотели, чтобы его жена узнала об этом. Правда, шериф?

Роджер. Да, мы бы этого не хотели.

Крис. В любом случае, они тоже весь день провели в постели, и я о них просто забыл.

Роджер. Похоже, все здесь только тем и занимаются, что дни напролет проводят в постели.

Крис. Ну… одни больше, другие меньше. Вот Дон, например, это делает только после того, как заканчивает трудиться над растительностью.

Роджер. Сэр, трудиться над растительностью?

Крис. Да, растительностью. Тщательно обрабатывать кустики…  подравнивать кустарники.

Роджер. Что?

Крис. Скажу вам по секрету, Жуан и Дон - секс-маньяки.

Роджер. Секс-маньяки?!

Крис. Да, они все время друг друга домогаются. Постоянно хотят друг дружку. Я пытался убедить их приструнить себя, но они меня не слушают.

Марша, преследуемая Джо, выбегает из кухни и  бежит в сторону спальни слева.

Крис. Эй вы, развратники, у нас гость!

Джо останавливается как вкопанный, Марша исчезает в спальне слева.

Джо. О, здрасьте.

Крис. Дон, это - шериф Джонс.

Роджер. Добрый день.

Крис. Шериф Джонс, это Дон - садовник.

Джо. Дон - садовник?

Крис. Да, Дон - садовник. Итак, Дон, вы и ваша любовница Жуан провели весь день в постели, не так ли?

Джо. Жуан?

Крис. Ваша любовница Жуан.

Джо. Да, моя любовница Жуан. И мы?..

Крис. Провели весь день в постели, не так ли?

Джо. Ах да, верно, провели весь день в постели. Жуан и я… я - Дон?

Крис. Да. Теперь, Дон, о делах. Шериф расследует жалобу на ненормальную горничную, которая носится по поселку.

Джо. Ненормальную горничную?

Крис. Да, и я как раз рассказывал ему, что мы тут совсем ничего не видели!

Джо. Нет, не видели ничего. Весь день в постели?

Крис. Да, в постели. Теперь возвращайтесь туда, а я провожу шерифа.

Джо. Понял. Куда туда?

Роджер. К Жуан.

Джо. Да, Жуан. А я - Дон.

Крис. Мы это знаем. Вперед, в спальню!

Джо. Мчусь. Шериф, приятно было познакомиться.

Джо убегает в спальню слева. Крис с глупой ухмылкой смотрит на Роджера.

Крис. Надеюсь, теперь вам все ясно?

Роджер. Полагаю, что да.

Крис. Если позволите, я вернусь к своей жене.

Роджер. Сэр, еще один нюанс. 

Крис. Да?

Роджер. Почему вы в плаще? На улице почти плюс тридцать.

Крис. Ну… Ммм… Как я уже сказал, весь день мы с женой провели в постели, и это первое, что подвернулось под руку.

Роджер. Вы имеете в виду?..

Крис. Именно! Нас с вами разделяет только плащ. (Делает шаг в сторону шерифа.) Пока… шериф.

Роджер. До свидания, сэр.

Роджер уходит через входную дверь. Крис снимает плащ, надевает парик и только 
собирается уйти в коридор, как появляется Джордж.

Джордж. А, Кристина, вот ты где!

Крис. Да, я здесь, а вам бы лучше остаться стоять там.

Джордж. С легавым уже закончила?

Крис. Слава Богу. Шериф ушел удовлетворенным.

Джордж. Ах ты, шалунья! Теперь, может, и меня удовлетворишь?

Крис (переходя на визг). В последний раз предупреждаю - держись от меня подальше, старый извращенец. (Убегает на кухню.)

Возмущенный Джордж оглушительно стучит кулаком по столу. Джо и Марша 
подскакивают в спальне.

Джордж. Старый?! Подожди, вот приму пачку «Виагры», покажу тебе, кто тут старый. Старики целыми днями ноют, жалуются, говорят о своих проблемах, а я - никогда.

Джордж уходит в коридор.

Марша. Меня уже мутит от всего этого шума. Пойду приму ванну и попытаюсь расслабиться.

Марша направляется в ванную слева. Джо идет за ней.

Джо. Ты не против, если я присоединюсь?

Марша. Отстань! Я хочу спокойно отдохнуть. Из-за этих постоянных помех у меня совершенно пропало настроение. Подожди здесь, я вернусь, когда буду готова.

Джо. Хорошо, но только не долго. А то я уже весь изождался.

Через входную дверь вбегает Крис и прячется в туалете. Затем открывает дверь, 
хватает плащ и снова ретируется в туалет. В проеме входной двери появляется 
Роджер.

Роджер. Эй, вы где? Я видел, как вы сюда вошли. Выходите и давайте без глупостей.

Из спальни справа связанная и с кляпом во рту в гостиную впрыгивает Робин. 

Роджер. Ага, попалась, птичка!

Крис выглядывает из туалета и видит, что Роджер принял Робин за сумасшедшую 
горничную.

Роджер. Думала, сможешь от меня улизнуть?! Не на того напала. Сейчас мы отправимся в участок, и там тебе придется все объяснить.

Роджер взваливает мычащую Робин себе на плечо и уносит через входную дверь. Крис выходит из туалета, подходит к спальне слева и стучит в дверь.

Джо (открывая дверь). Ну и что на этот раз?

Крис. Прости. Мне нужно с тобой поговорить.

Джо. А это не может подождать?

Крис. Нет! Это не может ждать. Мне нужно поговорить с тобой прямо сейчас!

Джо. Хорошо. (Входит в гостиную.) Ну, и что случилось?

Крис. Речь идет о копе.

Джо. Это, которому ты сказал, что я - садовник?

Крис. Да, о нем.

Джо. Кстати, какого черта ты ему сказал, что я - садовник?

Крис. Так ведь у тебя уже есть горничная и повар, оставалась только эта вакансия.

Джо. И что теперь?

Крис. Вот об этом-то я и собираюсь с тобой поговорить. (Вешает плащ обратно на крючок.)

Джо. Очень хорошо. Только по-быстрому.

Крис (говоря очень быстро). Так вот - шериф, который представился Роджером, явился сюда в поисках сумасшедшей горничной, потому что я носился вокруг дома, пытаясь сбежать от ненормального секс-маньяка. И вот, когда раздался звонок в дверь, и никто не открыл, открыл я и непроизвольно сказал этому Роджеру, что меня зовут Джо, и что в доме больше никого нет, только я и моя жена. Когда же в гостиной появилась твоя мамаша, слегка подшофе, я сделал вид, что она и есть моя жена, и сообщил, что мы провели весь день в кровати. Я только хотел, чтобы полицейский поскорее ушел. Но в это время ты и твоя партнерша на уикенд пронеслись мимо как угорелые. Поэтому мне пришлось объяснять, кто ты такой и почему я не сразу сообщил, что ты тоже здесь. В итоге я сказал шерифу, что ты - мой садовник, и ты здесь со своей любовницей. Потом мне опять пришлось бегать вокруг дома, и шериф снова вернулся сюда в поисках сумасшедшей горничной. Тогда  я спрятался в туалете. Как назло, в это время из спальни выпрыгнула связанная Робин. Полицейский решил, что она и есть ненормальная горничная и забрал ее в участок.

Джо. Очень хорошо! Я буду в спальне. 

Крис. Ты что, ничего не понял? 

Джо. Ни слова.

Крис. Ладно, снова, только слушай, пожалуйста, внимательно... (Джо согласно кивает головой. Крис говорит еще быстрее.) Так вот - шериф, который представился Роджером, явился сюда в поисках сумасшедшей горничной, потому что я носился вокруг дома, пытаясь сбежать от ненормального секс-маньяка. И вот, когда раздался звонок в дверь, и никто не открыл, открыл я и непроизвольно сказал этому Роджеру, что меня зовут Джо, и что в доме больше никого нет, только я и моя жена. Когда же в гостиной появилась твоя мамаша, слегка подшофе, я сделал вид, что она и есть моя жена, и сообщил, что мы провели весь день в кровати. Я только хотел, чтобы полицейский поскорее ушел. Но в это время ты и твоя партнерша на уикенд пронеслись мимо как угорелые. Поэтому мне пришлось объяснять, кто ты такой и почему я не сразу сообщил, что ты тоже здесь. В итоге я сказал шерифу, что ты - мой садовник, и ты здесь со своей любовницей. Потом мне опять пришлось бегать вокруг дома, и шериф снова вернулся сюда в поисках сумасшедшей горничной. Тогда  я спрятался в туалете. Как назло, в это время из спальни выпрыгнула связанная Робин. Полицейский решил, что она и есть ненормальная горничная и забрал ее в участок… Теперь ты понял?

Джо. Вроде, да… Что, черт возьми, ты делал в постели с моей мамочкой? Сволочь!

Крис. Черт возьми, Джо, я не был в постели с твоей мамочкой. Я только сказал так шерифу, пытаясь от него избавиться. Он опять искал тут сумасшедшую горничную.

Джо. А почему он снова искал эту ненормальную?

Крис. Потому что я опять, как сумасшедший, бегал вокруг дома из-за того, что за мной охотились некоторые психованные секс-маньяки. 

Джо. Идиот, какого черта ты опять бегал в таком виде?

Крис. Я же сказал, за мной гонялся психованный секс-маньяк. Но сейчас не это главное, а то, что Робин забрали в участок.

Джо. Так это же здорово! Раз её нет, у нас с Маршей куча времени. 

Крис. Черт возьми, Джо! Неужели тебе все равно, что с ней будет?

Джо. Абсолютно. Меня интересуют более важные вещи. А теперь, прошу меня извинить.

Крис. Минуточку, я не закончил.

Джо. Что, черт возьми, еще? Неужели ты не видишь, я занят? 

Крис. Извини, Джо, но мне нужно с тобой обсудить кое-что еще. 

Джо. Хорошо. И что же?

Крис. Ну… догадываешься, кто этот сумасшедший секс-маньяк, который постоянно за мной гоняется?

Джо. Ну?

Крис. Ты хорошо стоишь на ногах?

Джо. Ну, выкладывай.

Крис. Маньяк – это твой отец!

Джо. Ты это серьезно?!

Крис. Серьезней некуда. Он не может сдержаться, чтобы меня не облапать.

Джо. Не может сдержаться… чтобы тебя не облапать? Крис, это смешно.

Крис. Что ты имеешь в виду, под этим - "это смешно"?

Джо. Я имею в виду, что это просто смешно.

Крис. Интересно, и что для тебя в этом смешного? Хочешь сказать, это тебя развлекает, заставляет тебя смеяться, это…  это тебя пробивает на «ха-ха»? Это смешно? Скажи мне, что, черт возьми… что в этом такого смешного?!

Джо. Крис, успокойся. Я не нахожу в этом ничего смешного. В этом действительно нет ничего смешного. (Старается скрыть смех.) Я даже не считаю это забавным.

Крис. Тогда почему ты смеешься?

Джо. Хорошо, уговорил, это смешно. А тебе это не кажется смешным?

Крис. Знаешь, смешно - это когда я тоже смеюсь.

Джо. Крис, так ты говоришь, что мой отец за тобой приударяет? Зачем?

Крис. Джо, я не знаю… Может, потому, что думает, что я - женщина?!

Джо. Он не стал бы волочиться за тобой только потому, что ты - женщина.

Крис. Ну, раз ты так делаешь, почему бы и ему не поступать так же.

Джо. Минуточку.

Крис. Скажи, ты так делаешь или нет?

Джо. Ну… да, делаю.

Крис. Вот то-то же.

Джо. Но, Крис, мой отец никогда даже не смотрит на других женщин. Единственная женщина для него - моя мать.

Крис. Ты хочешь назвать меня лжецом? 

Джо. Конечно, нет.

Крис. Но называешь. Ты считаешь меня лжецом. Давай вспомним, кто тут среди нас двоих настоящий лжец.

Джо. Крис, я не считаю тебя лжецом. Я только не очень уверен, что мой папа стал бы преследовать другую женщину.

Крис. Может, спросишь его самого?

Джо. Хорошо - хорошо, спрошу, когда увижу. Кстати, почему бы тебе не переодеться в свою нормальную одежду?

Крис. А что ты думаешь, я пытаюсь все это время сделать? Между непрерывными погонями твоего отца за мной и твоими попытками скрыть ото всех свою любовницу мне для этого не удается выкроить даже секунды.

Джо. Тогда хотя бы накинь что-нибудь. Я постараюсь с этим разобраться, как только здесь закончу.

Крис. Отлично! Занимайся своей ерундой, в то время как Рим полыхает.

Крис уходит в коридор,  Джо уходит в спальню слева. 

Джо. Мой отец приударяет за Крисом… Вот это действительно цирк.

Крис вбегает обратно в гостиную и прячется в туалете. В гостиную входит 
Джордж, подходит к спальне слева и стучит в дверь.

Джо. Ну и кто это теперь? 

Джордж. Это я, Джо, твой папа. 

Джо. А… хм… Сейчас открою. 

Джо подходит к двери и открывает ее.

Джо. Что случилось?

Джордж. Я хотел поинтересоваться, может, ты знаешь, куда подевалась горничная?

Джо. Нет, я его не видел… ее. А что тебе от нее нужно?

Джордж. Я только хотел узнать, не могла бы она прийти и застелить нам с матерью постель.

Джо. Когда я ее увижу, то обязательно об этом попрошу. А сейчас я немного занят, так что прости, пожалуйста.

Джордж. Ах, да, передай Робин мои извинения, что вам помешал.

Джо. Робин? А, ну конечно, Робин. Передам.

Джо закрывает дверь спальни. Джордж, сердито мурлыкая, уходит на кухню. Крис 
высовывает голову из туалета, чтобы убедиться, свободен ли путь. Как только Крис 
собирается выбежать,  из кухни возвращается  Джордж.

Джордж. О, Кристина!

Крис замечает Джорджа и убегает через входную дверь. Джордж  решает не 
гнаться за Крисом и прячется в туалете.

Джо (стучит в дверь ванной комнаты слева и открывает ее). У тебя все в порядке?

Марша (за сценой). Да. Топай отсюда, дай мне насладиться ванной. (Бросает в Джо губку.)

Джо. Извини.

Крис выбегает из кухни и прячется в туалете. Через секунду раздаются неистовые 
вопли Криса, дверь открывается, и видно как Крис колотит Джорджа туфлей по 
голове. Крис выскакивает из туалета и захлопывает дверь. Из коридора входит Бэт.

Бэт. О, привет.

Крис. Хай.

Бэт. Я ищу моего мужа Криса. Вы его не видели?

Крис. Ньет шпрехе енглише.

Бэт. О, простите. (Показывает жестами.) Вы случайно не видели моего мужа?

Крис (со смешным акцентом). Мужья?

Бэт. Да, моего мужа. (Показывает жестами.) Он примерно такого роста, вот такие плечи и  голубые глаза.

Крис (повторяет жестами и со смешным акцентом). Он примьер но така роста, водка плеч и голь убиный глази?

Бэт. Да, да.

Крис (со смешным акцентом). Моя видеть их ньет.

Бэт. Ок, спасибо… (Поворачивается, чтобы уйти, затем обернувшись.) Постой-ка, постой-ка…

Крис (со смешным акцентом). Да, мадям.

Бэт. Такого роста, вот такие плечи и голубые глаза. О Боже! Не может быть! Крис, это ты?

Крис (сдаваясь). Да. Это, я.

Бэт. Почему ты в таком виде?

Крис. Я был в одном месте.

Бэт. Каком таком одном месте?

Крис. Из которого вышел.

Бэт. Ты только что вышел из туалета!

Крис. Да, еле успел выскочить!

Бэт. Но почему на тебе все эти вещи?

Крис (хватает плащ с крючка и заворачивается в него). Какие вещи? Я никаких вещей не видел. Под этим плащом вообще ничего нет. О чем это ты?

Бэт. Ты знаешь, черт возьми, о чем я.

Крис. Я… там… репетировал роль Мэри Поппинс. (Хватает зонтик с крючка на стене.) Собираюсь поступить в местную театральную труппу. «Мэри, леди Мэри. Мэри, леди Мэри». (Поет песню, танцует, застывает в поклоне. Бэт не реагирует.) «Вы само совершенство, вы само совершенство». (Снова застывает в поклоне. Бэт не реагирует.) «От улыбки до жестов выше всяких похвал»…

(Песня «Леди Совершенство». Слова –  Н. Олева. Музыка – М. Дунаевского. Из кинофильма «Мери Поппинс, до свидания».) 

Бэт. Чушь собачья… Не верю! Почему на тебе эти вещи?

Крис. По глупости.

Бэт. Не сомневаюсь.

Крис. Видишь ли…  Все это меня заставил надеть Джо.

Бэт. Джо заставил тебя вот это надеть?

Крис. Да.

Бэт. Зачем? Что тут происходит?

Крис. Ничего. Ничего не происходит.

Бэт. Правда?

Крис. Нет! Кое-что происходит.

Бэт. Что-то между тобой и Джо?

Крис. Да.

Бэт. Нет!

Джо слышит её вскрик и встает посмотреть, что происходит.

Крис. Ты поняла, все не так.

Бэт. Ты просишь меня в это поверить, стоя в платье, которое тебя заставил надеть мужчина?!

Крис. Этому есть очень простое объяснение…

В гостиную входит Джо и обнимает Криса. Бэт, видя это, чуть не теряет сознание.

Джо. О… Бэт! Вот ты где! О чем это ты тут болтаешь с горничной?

Бэт. Ты думаешь, я – дура?

Джо. Конечно… я хотел сказать нет, конечно, нет.

Бэт. Джо, почему на Крисе женское платье?

Джо. Ты меня об этом спрашиваешь? Да я ему уже сто раз говорил, чтобы он переоделся.

Бэт. Тогда почему он до сих пор в этом? Зачем он вообще это надел?

Джо. Очень хороший вопрос. 

Бэт. И тебе бы лучше дать на него очень хороший ответ.

Джо. Хм… Крис, почему бы тебе не пойти в ванную комнату и не переодеться, а я тут пока постараюсь все объяснить твоей жене?

Крис. Отличная идея. (Вешает плащ и уходит в ванную комнату.)

Бэт. Итак? 

Джо. Что итак? 

Бэт. Почему на Крисе эта одежда?

Джо. Видишь ли… Бэт, мне так жаль, что ты увидела Криса в таком виде и все раскрылось. Это ужасно.

Бэт. Что ты имеешь в виду? 

Джо. Не поверишь, я сам рыдал, когда узнал об этом.

Бэт. Что ты несешь?

Джо. Ты же сама видела… Крис приехал сюда, потому что он любит надевать женскую одежду.

Бэт. Он любит надевать женскую одежду?

Джо. Да, но не хочет, чтобы ты об этом знала.

Бэт. Почему же?

Джо. Что почему же?

Бэт. Почему он наряжается в женскую одежду?

Джо. Крис наряжается во все это, чтобы побыть в образе женщины своей мечты. Он даже имя себе придумал – горничная Марион.

Бэт. Горничная Марион?!

Джо. Да… я тебя понимаю… Когда я впервые об этом узнал, меня это тоже шокировало.

Бэт. Но зачем ему это нужно? 

Джо. Это однозначно связано с тем, что ему не хватает секса. 

Бэт. Не хватает секса?

Джо. Да. Видимо, ему недостаточно секса дома, поэтому он вынужден переодеваться женщиной, чтобы получить полное удовлетворение всех своих потребностей.

Бэт. Это ужасно! Я считала, у нас прекрасная половая жизнь.

Джо. Вы, женщины, почему-то всегда в этом уверены. Я не удивлюсь, если большинство мужчин из-за недостатка секса вынуждены периодически надевать женскую одежду. Позволь спросить… сколько раз в неделю вы с Крисом занимаетесь этим?

Бэт. Э… по крайней мере, четыре. Разве этого недостаточно?

Джо. Ого, так часто!

Бэт. Что?

Джо. Я сказал редко, конечно, редко.

Бэт. Ах, Джо, что же мне делать? Что я должна предпринять, чтобы он больше это… не надевал.

Джо. Имеется только одно радикальное средство. Думаю… надо активизировать ваши занятия.

Бэт. Но Джо, я не уверена, хватит ли у меня на это сил.

Джо. Бэт, скажи, ты хочешь, чтобы он перестал переодеваться или нет?

Бэт. Конечно, хочу.

Джо. Тогда делай, что тебе велят. Единственный способ вылечить Криса - дать ему то, что ему необходимо, и это значит - больше секса.

Бэт. Хорошо, я постараюсь, сделаю все, что смогу.

Джо. Да, Бэт, сделай все, на что ты способна. Если на первых порах активизация не сработает, надо продолжать активизировать еще интенсивнее. И я бы предложил начать немедленно. Мы же больше не хотим видеть Криса в такой одежде?

Бэт. Да, мы этого не хотим.

Джо. Тогда иди готовься в свою комнату, а я немедленно отправлю туда Криса.

Бэт (прослезившись). Джо, спасибо тебе огромное.

Бэт уходит в коридор.

Джо. Не стоит благодарности, милая. Это Крис должен меня благодарить.

Джо уходит в спальню слева. Крис высовывает голову из ванной комнаты справа.

Крис (выходя из ванной, шепотом). Джо! Джо, ты где? Я не могу найти свою одежду.

Из туалета выходит Джордж, подкрадывается к Крису сзади и щиплет его за зад.

Крис. Ах! Отстаньте от меня.

Джордж начинает гоняться за Крисом вокруг дивана. Из спальни слева выходит 
Джо и в изумлении смотрит на эту картину.

Джордж. Не отстану! Иди ко мне!

Крис. Говорю вам – держитесь от меня подальше…

Джордж. Нет, сначала дай мне то, что мне хочется.

Крис. Поверьте мне, у меня нет того, что вам хочется.

Джордж. А я думаю, есть. Иди сюда! Тебе все равно придется дать! 

Крис. Хорошо, сейчас как дам... Вот этим. (Берет из бара бутылку и замахивается на Джорджа.)

Джо. Нет! Стойте!

Крис и Джордж замирают и смотрят на Джо.

Джо. Папа, чем это ты занимаешься?

Джордж. Ничем.

Джо. Это не похоже на «ничем». Зачем ты преследуешь Кристину?

Джордж. Я её вовсе не преследую. Мы всего лишь немного пробежались.

Джордж делает несколько маленьких кругов трусцой.

Джо. В самом деле? Не слишком ли впритык?

Джордж. И обнаружили, что у нас довольно много общего.

Крис. Даже больше, чем вы думаете.

Джо. Кристина, угомонись. Папа, скажи, почему ты гонялся за Кристиной?

Джордж. Не скажу.

Крис. Если вы не скажете, то скажу я. Он все время пытается меня соблазнить, а я ему все время отказываю. Минуту назад он заманил меня в туалет и шептал просто отвратительные вещи. Несмотря на все мои попытки отбиться, он все равно облапал меня с головы до ног.

Джо. Папа, такое поведение на тебя не похоже. Это правда? Ты действительно пытался соблазнить Кристину?

Джордж. Это очень личный вопрос. Ответ - без комментариев.

Крис. Без комментариев означает - да.

Джордж. Нет, это не так.

Крис. Вот вы когда-нибудь мухлевали с налогами?

Джордж. Без комментариев.

Крис. Видишь! Это значит, да.

Джо. Угомонись. Папа, скажи правду, что ты здесь вытворял?

Джордж. Ну, ладно… Я действительно пытался соблазнить Кристину с той самой секунды, как только ее увидел.

Джо. Отец, если не сказать больше, я разочарован твоим поведением.

Джордж. Посмотри на нее, сынок, как я мог устоять? В этом фартуке она выглядит как налитое яблочко. Ни один нормальный мужчина не смог бы сдержаться.

Джо. Я смог бы.

Джордж. И каким образом?

Джо. Вот каким. (Вынимает у Криса из лифчика носки.)

Джордж. А разве только она что-то подкладывает в лифчик?

Джо. И таким. (Поднимает руку Криса, чтобы показать его волосатые подмышки.)

Джордж. И что только она не бреет подмышки?

Джо. А таким? (Джо приподнимает парик Криса.)

Джордж. И носит па… (Оседая.) О, мадонна!

Джо. Папа видишь, ты все перепутал. Кристина на самом деле - Крис. Он - не женщина, он - мужчина.

Джордж. О нет! Я ухлестывал за мужиком. Какой ужас…

Крис. Это еще не ужас. Не вас же щупал своими лапами престарелый извращенец.

Джордж. Я не престарелый!

Джо. Так, прекратите оба! (К Крису.) Последний раз прошу - иди переоденься. А я пока разъясню отцу, что тут происходит.

Крис. Хорошо, пошел, но как только найду свою одежду, сразу же уеду из этого сумасшедшего дома.

Крис уходит в коридор.

Джо. Не могу поверить своим глазам, ты приставал к мужчине.

Джордж. Ну, если бы я знал кто он на самом деле, то уж точно не стал бы этого делать. Кстати, почему он был одет как женщина?

Джо. Почему он был одет как женщина? В самом деле, почему? Ну… в это трудно поверить. Видишь ли, Крис - трансвестит.

Джордж. Что?

Джо. Ну… трансвестит. Мужчина, который любит носить женскую одежду.

Джордж. Ты нанял шеф-повара - трансвестита?

Джо. А что в этом такого?

Джордж. Зачем ты это сделал?

Джо. Понимаешь, он - мастер своего дела. Почему я должен судить о нем только потому, какую одежду он носит?

Джордж. А что людей данного типа побуждает носить одежду такого рода?

Джо. Не уверен, но полагаю, для этого есть много разных причин. Может, в женском белье им комфортнее?.

Джордж. По-моему, это абсурд.

Джо. Но папа, кто мы такие, чтобы судить? Если это то, что ему нравится, мы не имеем права говорить, что это неправильно. Ты не поверишь, но переодевание мужчин в женскую одежду имеет многовековую историю.

Джордж. В самом деле?

Джо. Ну конечно! Например, сам Шекспир использовал переодевания в своих пьесах, потому что законы не позволяли женщинам выступать в театре.

Джордж. Не знал об этом.

Джо. Многие режиссеры и в наше время переодевают мужчин в платья для достижения комического эффекта.

Из коридора по-прежнему в костюме горничной и в парике входит Крис. Из ванной, 
обернутая в полотенце, в спальню слева входит Марша.

Крис. Джо, ты не видел мою одежду?

Джо. Крис, я все еще занимаюсь папиным просвещением. Подожди в ванной, пока я не найду что-нибудь тебе накинуть?

Крис. Не мог бы ты поспешить? А то меня уже от всего этого тошнит. (Уходит в ванную комнату справа.)

Джо. Итак, на чем мы остановились?

Из спальни слева в гостиную входит Марша. 

Марша. Джо, я готова. 

Джордж. Ну, и кто это здесь у нас? 

Джо. Никого, совсем никого.

Джордж. О! Она весьма привлекательна для «никого». Привет, я - Джордж. 

Марша. Здравствуйте, я - Марша.

Джордж (слащаво). Марша, Марша, Марша. Что вы здесь делаете, Марша?

Марша. Я приехала сюда провести выходные с Джо.

Джордж. Провести выходные?

Джо. Да. Она моя… страховой агент.

Марша. Страховой агент?

Джо. Да, страховой агент.

Марша. Ну, да, действительно, его страховой агент.

Джо. Пришла осмотреть дом и убедиться, что на случай стихийных бедствий мы полностью покрыты.

Джордж. Судя по её покрытию, она уже успела в этом убедиться.

Джо. Ну, я бы так не сказал. Марша, вы ведь, правда, пришли сюда убедиться, что у нас все застраховано… надлежащим образом.

Марша. Надлежащим? А… этим образом… убедилась.

Джо. Ну и молодец, что убедилась. А теперь, Марша, почему бы вам не подождать меня в постели… Спальне… Спальню… мы осмотрим её вместе, как только я здесь закончу.

Марша. Хорошо, но только недолго… А то страховать будет некому…

Марша уходит в спальню слева и садится на кровать. Джордж неотрывно 
провожает ее взглядом, затем с улыбкой поворачивается к  Джо.

Джордж. Привлекательный страховой агент.

Джо. Бесспорно.

Джордж. В самом деле, очень привлекательный.

Джо. Я не глухой.

Джордж. И что, все твои страховые агенты оформляют полисы в полотенцах?

Джо. Ну, ммм… Мы проверяли смесители… в ванной.

Джордж. Гм, смесители?

Джо. Да, и один из них потек.

Джордж. У тебя потек смеситель?

Джо. Да, и Марша вымокла.

Джордж. Вымокла?

Джо. Поэтому ей пришлось снять всю свою одежду.

Джордж. Теперь понятно. Джо, может, ты хочешь мне сказать что-то еще?

Джо. Нет, не думаю.

Джордж. Значит, сейчас тебе нечего мне сказать, а минуту назад за мой невинный флирт - было?

Джо. Ты же ухлестывал за мужчиной! 

Джордж. Это к делу не относится. 

Джо. Разве?

Джордж. Да, я думал, что он - женщина. Хватит менять тему. Скажи, что здесь происходит?

Джо. Ничего, ничего не происходит.

Джордж. В самом деле? А это «ничего», случайно, не имеет отношения к твоему страховому агенту?

Джо. Нет.

Джордж. Которая в полотенце?

Джо. Нет.

Джордж. Которая не страховой агент?

Джо. Нет.

Джордж. Которая твоя любовница?

Джо. Нет.

Джордж. С которой у тебя рандеву?

Джо. Нет. 


Джордж смотрит на Джо в ожидании правды.

Джо. Да, ладно да. Она - не страховой агент, а моя любовница, и у меня с ней рандеву.

Джордж. Ну, ну, ну! Какой сюрприз. Вижу, что, наконец, ты стал нормальным мужчиной.

Джо. Папа, пожалуйста!

Джордж. И давно ты надкусил запретный плод?

Джо. Что?

Джордж. И как давно вы резвитесь в Эдемском саду?

Джо. Папа! Ничего еще не было.

Джордж. Как? До сих пор? Может, тебе одолжить одну из моих маленьких синеньких пилюлек?

Джо. Нет, конечно же, нет.

Джордж. Тогда почему ты еще не вошел в землю обетованную?

Джо. Папа! Подожди, дай мне все объяснить. Этот уикенд я распланировал заранее. Нам предстояло впервые остаться наедине. А Робин я сказал, что отправляюсь сюда поработать и меня ничто не должно отвлекать.

Джордж. Идеальный план.

Джо. Был бы идеальным, если бы Робин тоже не решила приехать сюда на эти выходные и сделать мне сюрприз.

Джордж. Ах, как нехорошо с её стороны. Кстати, где она? Разве ты не говорил, что она здесь?

Джо. А, да… Ммм… Её кое-что кое-куда увело.

Джордж. Так это же здорово! Значит, у тебя с Маршей куча времени, пока её нет.

Джо. Была, но потом, как назло, здесь друг за другом появилась целая толпа, и теперь у меня полный дом лишних глаз. И я пытаюсь вас всех раскидать по комнатам и одновременно затащить Маршу в постель.

Джордж. Ужас! И как ты из всего этого собираешься выкручиваться?

Джо. Понятия не имею. Думаю, все брошу и сбегу в город.

Джордж. Подожди. Послушай мой совет.

Джо. Совет?

Джордж. В свое время я пахал направо и налево.

Джо. Пахал?

Джордж. О да, черт возьми, мой плуг работал без устали.

Джо. Ты меня пугаешь!

Джордж. Через мои руки прошло столько… полей, сколько и не снилось… роте солдат.

Джо. Папа! Я в шоке!

Джордж. Давай без патетики. А ты попробуй прожить с твоей матерью столько лет и не изменять.

Джо. По крайней мере, теперь я знаю, от кого это у меня.

Джордж. Так вот тебе мой совет, сынок - иди к своему «страховому агенту» и займись «страхованием» по полной программе. А я пойду пройдусь, подышу свежим воздухом. От всей этой беготни меня немного пошатывает.

Джо уходит в спальню слева. Джордж уходит через входную дверь.

Марша. А что на этот раз? Почему ты сказал, что я - страховой агент?

Джо. Марша, пожалуйста, дай мне все объяснить.

Марша. Хорошо, но предупреждаю, это твой последний шанс. Если не сможешь меня убедить, я немедленно уезжаю, и ты проведешь выходные сам с собой. Расскажешь после того, как я переоденусь.

Джо. А я не могу тебе все объяснить в ванной? 

Марша. Нет! (Уходит в ванную слева и захлопывает дверь.)

Из ванной справа, обернутый в полотенце, крадется Крис, в это время из коридора, 
явно навеселе, входит Глэдис. Она подходит к барной стойке и замечает Криса.

Глэдис. Хелло.

Крис. Ну, привет.

Глэдис. Это ты?

Крис. Это я.

Глэдис. А я тебя жду.

Крис. Ждете?

Глэдис. Конечно. Но прежде, чем мы сделаем то, чем должны заняться, может, ты хотя бы скажешь свое имя.

Крис. Ах, да… Крис… То есть шеф-повар Кристофер. 

Глэдис. Шеф-повар Кристофер, как романтично. А я – Глэдис. 

Крис. Приятно познакомиться, Глэдис. Теперь извините, мне нужно идти.

Глэдис. И куда ты собрался? Мы же должны заняться одним очень важным делом.

Крис. Мы?

Глэдис. Ну, не будь дурачком. Разве ты не просил подождать тебя в спальне?

Крис. Я?

Глэдис. Ну, да, ты же сам сказал полицейскому – понежиться… в кровати.

Крис. Да. Сказал.

Глэдис. Так, хватить юлить и марш на ложе любви!

Крис. Извините, Глэдис, я не могу.

Глэдис. Можешь!

Крис. Нет, правда, не могу.

Глэдис. Ты что, совсем не хочешь мне помочь?

Крис. В чем?

Глэдис. У меня проблема с мужем. Он затаскивает в кровать всех женщин, кроме меня.

Крис. Не может быть.

Глэдис. Может. Я только что видела его с очередной.

Крис. В самом деле? С кем?

Глэдис. С горничной Джо.

Крис. Не может быть!

Глэдис. С меня довольно. Я решила ему отомстить.

Крис. И как вы собираетесь это сделать?

Глэдис. А вот тут я рассчитываю на твою помощь.

Крис. И что от меня требуется?

Глэдис. Я могу быть с тобой откровенной?

Крис. Вполне.

Глэдис. Как бы это сказать… Когда я увидела тебя в первый раз, то почувствовала внутри жар.

Крис. Может, вам обратиться к доктору?

Глэдис. А может, поиграем в доктора вместе? О, да! (Медленно кладет руку на Криса.)

Крис. О, нет! (Снимает с себя руку Глэдис.)

Глэдис. О, да! (Снова кладет свою руку на Криса.)

Крис. О, нет! (Снова снимает с себя руку Глэдис.) Глэдис, прошу вас, не распускайте руки.

Глэдис (перебирает пальчиками по Крису). Разве тебе не хочется сделать мне укольчик?

Крис. Не думаю.

Глэдис. А как тогда насчет – растерзать меня на кухне?

Крис. Растерзать вас на кухне?

Глэдис. Разве не там лучше всего работают твои кухонные принадлежности, шеф-повар?

Крис. Мои принадлежности?

Глэдис. Почему бы тебе не продемонстрировать, как жужжит твой блендер?

Крис. Глэдис, я не думаю, что мой жужжащий блендер вам поможет.

Глэдис. Но, Крис, ты же видишь, какое пламя ты во мне разжег.

Крис. Вижу.

Глэдис. Сейчас оно вырвется наружу.

Крис. И это вижу.

Глэдис. Тогда иди ко мне и подкинь дров.

Крис. О, нет!

Крис убегает на кухню. Глэдис успевает сорвать с него полотенце и убегает вслед за 
ним. Из коридора в гостиную в халате входит Бэт. Заглядывает в спальню справа, 
затем заглядывает в ванную комнату справа. 

Бэт. Крис? Крис, ты где? Я устала ждать! Что это? Ах! (Замечает костюм горничной.) Это именно то, что нужно!

Бэт уходит в ванную справа, в это время  из ванной слева с телефоном в руках 
входит одетая Марша. 

Марша. Я готова… (У нее звонит мобильный телефон.) Джо, важный звонок. Ты мне все объяснишь через две минуты. Подожди пока в ванной.

Джо уходит в ванную комнату.

Марша (в трубку). Алло. Что? Ты это серьезно? О, господи. Что же теперь делать? Нет, нет, все будет хорошо. Отлично. Перезвони мне чуть позже, я попытаюсь что-то предпринять. 

Марша, задумавшись, начинает ходить по комнате. Входная дверь открывается, в 
фартуке горничной, пятясь задом, быстро входит Крис. Затем он хватает с 
вешалки плащ, надевает его и скрывается в туалете. Через входную дверь вбегает 
Глэдис и оглядывается вокруг. Из кухни входит Джордж. 

Джордж. А, милая, вот ты где… И куда это мы спешим?

Глэдис. Э… ммм… Бегу гасить огонь.

Джордж. Что?

Глэдис. Я вся пылаю. Пойду освежусь на кухне и после ненадолго прилягу.

Джордж. Прекрасно, а я к тебе скоро присоединюсь.

Глэдис стремительно убегает на кухню. В то время как Джордж собирается уйти в 
коридор, из ванной справа в костюме французской горничной входит Бэт.

Бэт. Это должно произвести эффект.

Джордж. Господи, ты опять за свое? Снова в женском?

Бэт. Простите, не поняла?

Джордж. Ой! Я принял вас за мужчину.

Бэт (смущенно). Ничего страшного. Извините за мой вид. Не думала, что тут есть кто-то еще.

Джордж. О… не надо извинений.

Бэт. Мне кажется, я слегка недоодетая. (Поворачивается, чтобы уйти.)

Джордж. По-моему, вы выглядите идеально.

Бэт (оборачивается). Что вы сказали?

Джордж. Прошу вас, не уходите!

Бэт. Э… я обычно не появляюсь на людях в таком виде, как сейчас.

Джордж. А, может, самое время начать?

Бэт. Простите?

Джордж. Я могу говорить начистоту?

Бэт. На какую чистоту?

Джордж. Я имею в виду, я могу быть с вами откровенным?

Бэт. Да… Конечно.

Джордж. Видите ли, я нахожу вас очень привлекательной.

Бэт. Meня?

Джордж. Несомненно… В ваших глазах такая уверенность и блеск.

Бэт. Похоже, я переборщила с макияжем.

Джордж. Во всяком случае, когда я увидел вас, сразу почувствовал, что мы могли бы вместе утонуть в сладкой музыке.

Бэт. Утонуть?

Джордж. Прислушайтесь, вы ее слышите? (Медленно кладет руку на задницу Бэт.)

Бэт (пятится). Что вы делаете? 

Джордж (ведет рукой по заднице Бэт). Наслаждаюсь рельефом арфы. 

Бэт (пятится). Уберите руки! 

Джордж. Разве вы не чувствуете тонкую химию, которая возникла между нами?

Бэт. Я не хочу ничего чувствовать.

Джордж. Тогда, может, дадите мне почувствовать вот эти две. (Тянется к ее груди.)

Бэт. Вы сейчас почувствуете удар в пах или даже два.

Джордж. Не играй в недотрогу. Иди сюда!

Бэт. Никогда! Отстаньте от меня!

Бэт убегает через кухонную дверь. Джордж бежит к туалету, чтобы спрятаться в 
нем. Крис выталкивает его оттуда.

Крис. Убирайтесь отсюда! В последний раз говорю, вы мне не нравитесь.

Джордж. Кстати, очень жаль. Но что ты там делаешь? 

Крис. Не ваше дело.

Крис захлопывает дверь туалета. Джордж уходит в коридор. Во входную  дверь 
вбегает Бэт и прячется в туалете. Марша встает с кровати, идет к двери ванной 
слева и открывает её.

Марша. Джо, я готова тебя выслушать. Валяй, пока я буду приводить себя в порядок.

Марша уходит в ванную комнату слева, в это время Крис и Бэт выходят из туалета.

Бэт. Что ты там делал?

Крис. Прятался.

Бэт. От кого?

Крис. Тебе лучше этого не знать.

Бэт. Но, я хочу.

Крис. В этом доме все – сумасшедшие.

Бэт. У меня тоже такое чувство.

Крис. А что там делала ты?

Бэт. Тоже пряталась. А почему ты опять в плаще?

Крис. Это единственное, что я смог найти. 

Бэт. А что у тебя под ним? 

Крис. Даже и не спрашивай. 

Бэт. Не форма ли горничной?

Крис. Именно она. (Распахивает плащ.)

Бэт. Сними это немедленно. Идем в спальню и покончим с этим раз и навсегда.

Крис. Покончим с чем?

Бэт. С твоей проблемой.

Крис. Какой проблемой?

Бэт. Проблемой горничной Марион.

Крис. А что у горничной Марион за проблема?

Бэт. Не строй из себя идиота! Ты же прекрасно знаешь, о чем я говорю. Как ты думаешь, почему я тоже надела костюм горничной?

Крис. Понятия не имею.

Бэт. Прекращай! Ты все только еще больше усугубляешь. Почему бы тебе не признать, что у тебя серьезная проблема?

Крис. Если бы я знал, что это за серьезная проблема, то мне было бы легче признать, что она у меня есть.

Бэт. Твоя проблема – костюм горничной.

Крис. Что?

Бэт. Джо мне все рассказал.

Крис. Рассказал? Что именно он тебе рассказал?

Бэт. Он сказал, что ты приезжаешь сюда на выходные, потому что любишь одеваться, как французская горничная и не хочешь, чтобы я это видела.

Крис. Что?!

Бэт. Он сказал, будто ты так входишь в образ женщины своей мечты, и даже дал ей имя… горничная Марион.

Крис. Горничная Марион?

Бэт. И он сказал, что причина заключается в том, что у нас с тобой мало секса.

Крис. Я убью его.

Бэт. И добавил, что единственный способ заставить тебя прекратить носить эту одежду –  интенсифицировать нашу сексуальную жизнь.

Крис. Вот это правильно.

Бэт. Именно поэтому я надела эту форму. Подумала, что если сама стану горничной Марион, тебе больше никогда не придется в неё переодеваться.

Крис. Бэт, послушай, у меня сейчас нет времени на объяснения. Но поверь, Джо весь этот бред выдумал. Сейчас нам нужно поскорее собрать свои вещи и убраться отсюда. Я все объясню, как только мы покинем этот сумасшедший дом.

Бэт. Но Крис…

Крис. Никаких «но», бери свои вещи и сматываемся.

Бэт. Хорошо. (Начинает уходить, затем останавливается.) Одно условие.

Крис. Что за условие?

Бэт. Докажи мне, что Джо лгал и сними эти трусики.

Крис. Но тогда я останусь совсем голый.

Бэт. Сделай это сейчас же или мы никуда не едем!

Крис. Ну, хорошо. (Снимает под плащом трусики горничной и отдает Бэт.) А теперь иди и сама сними все это, чтобы мы могли поскорее  уйти.

Бэт уходит в коридор.

Крис. А я попробую найти свою одежду.

Из кухни слева входит Глэдис.

Глэдис. Для того, чем мы сейчас займемся, одежда не нужна! 

Крис. Глэдис, пожалуйста, не начинайте снова.

Глэдис. Когда мы закончим, ты станешь умолять - Глэдис, пожалуйста, давай повторим.

Крис. Глэдис, еще раз повторяю, держитесь от меня подальше.

Глэдис. Но разве ты не хочешь приготовить изысканнейшее блюдо экстаза и страсти?

Крис. Нет… не очень.

Глэдис. Но для него требуется всего четыре ингредиента.

Крис. И какие?

Глэдис. Ты, я и вот эти две. (Трясет бюстом перед Крисом.)

Крис. О, нет. Опять все сначала.

Крис, преследуемый Глэдис, убегает через входную дверь.

Бэт (за сценой). Я устала вам повторять. Мне это неинтересно. Держитесь от меня подальше.

Джордж (за сценой). А разве ты не хочешь немного порезвиться?

Их коридора влетает Бэт, преследуемая Джорджем.

Бэт. Я не резвлюсь с окольцованными мужчинами. 

Джордж. Фи, какая проза.

Бэт. Проза начнется, когда у вас под глазом появится фингал. 

Джордж. Обожаю неприступных женщин. Иди сюда! 

Бэт. Нет, я же сказала, держитесь от меня подальше!

Бэт, преследуемая Джорджем, убегает через кухонную дверь. Во входную дверь 
вбегает Крис, хватает парик, напяливает его на себя, залезает на диван и 
заворачивается в покрывало.  Входит Глэдис.

Глэдис. А, Кристина, привет.

Крис. Здравствуйте.

Глэдис. Скажите, тут не пробегал шеф-повар?

Крис. Кто?

Глэдис. Такой привлекательный мужчина, которого зовут шеф-повар Кристофер.

Крис. Нет, не видела.

Глэдис. Жаль.

Крис. Угу.

Глэдис уходит на кухню слева. Через входную дверь вбегает Бэт и прячется в 
туалете. Затем через входную дверь вносится Джордж и видит сидящего на диване 
Криса. Джордж принимает его за Бэт и  подкрадывается сзади, чтобы поцеловать.

Джордж (вместе). Ах!

Крис (вместе). Ах!

Джордж. Ты все еще в этом?

Крис. В чем?

Джордж. Не понимаю, что заставляет мужчину постоянно это надевать.

Джордж уходит на кухню, Крис снимает парик.

Глэдис (за сценой). Джордж, ты не видел повара? 

Джордж (за сценой). Он в гостиной, а почему ты спрашиваешь?

Глэдис (за сценой). У меня есть один сногсшибательный рецептик и я надеюсь его с ним воплотить.

Джордж (за сценой). Ну, так он там. А я еще побегаю туда-сюда… Хотя, может, и сюда-туда.

Крис возвращает парик на голову и садится на диван.

Глэдис (входя в гостиную). Кристина, вы уверены, что не видели шеф-повара?

Крис. Конечно, уверена. 

Глэдис. Но Джордж сказал, что он здесь. 

Крис. Вы разминулись. 

Глэдис. Тогда где же он?

Крис (своим голосом). Я не… (Прокашливается, и женским голосом.) Я не знаю.

Глэдис. Жаль… Простите. (Поворачивается, чтобы уйти, а затем с удивлением.) Крис?

Крис. Он самый.

Глэдис. Ага! Вот я тебя и поймала. Теперь ты мой, идем на кухню – жарить! (Тянется к Крису и срывает с него парик.) Подожди-ка... если парик на тебе, то где тогда Кристина?

Крис. Ну… Ммм… 

Глэдис. Впрочем, это не имеет значения. Иди ко мне!

Крис. Только не в этой жизни.

Крис, преследуемый Глэдис, убегает через входную дверь, в это время из ванной слева 
с телефоном в руках входит Марша.

Марша. Извини, Джо, мне действительно нужно поговорить. Побудь еще немного в ванной.


Из туалета выходит Бэт, в это время из кухни вбегает Джордж. Бэт видит его, 
оббегает диван, а затем, преследуемая Джорджем, убегает на кухню.

Марша (в телефонную трубку).  Да, я все еще здесь. Нет, все в порядке. (Слышит шум в гостиной, открывает дверь, выглядывает и, никого не увидев, закрывает дверь.) Не волнуйся, все будет хорошо.


Крис, преследуемый Глэдис, вбегает через входную дверь, в это время Бэт, 
преследуемая Джорджем, вбегает из кухни. Обе пары носятся вокруг дивана. Крис, 
преследуемый Джорджем, убегает через входную дверь, Бэт, преследуемая Глэдис, 
убегает на кухню.

Марша (в телефонную трубку).  Да, справлюсь сама. Уверена.


Крис, преследуемый Джорджем, вбегает из кухни. Бэт, преследуемая Глэдис, вбегает 
через входную дверь. Джордж и Глэдис вдруг осознают, что они гоняются не за 
теми, и останавливаются. Бэт убегает через входную дверь, Джордж возобновляет 
ее преследование. Крис убегает на кухню, Глэдис возобновляет погоню за ним.

Глэдис (в то время как Крис пробегает через проем кухонной двери). Теперь не вырвешься! (Стаскивает с Криса плащ.) Черт! (Разглядывая плащ, радостно.) Так даже лучше! Скорее включай блендер. (Убегает на кухню.) 

Марша (в телефонную трубку). Да, да… приезжай поскорее. Пять минут у тебя есть. О’кей, жду.


Марша уходит в ванную слева. Через входную дверь, прикрывая себя спереди двумя 
противнями, вбегает обнаженный Крис. Следом за Крисом вбегает Бэт и, не 
замечая его, убегает на кухню. Следом за Бет вбегает Джордж, видит обнаженного 
Криса, на секунду замирает и, вскрикнув от ужаса, убегает обратно через входную 
дверь. Из кухни, крадучись, входит Бэт, за ней след в след, крадучись, входит 
Джордж,  а за ним точно так же, след в след - Глэдис. Бэт видит Криса и прячется 
за ним.

Крис. Всё, стоп! Хватит! Все стоп!


Джордж и Глэдис останавливаются, затем делают еще шаг вперед.

Крис. Я сказал – стоп! Итак, почему вы преследуете мою жену? 

Бэт. А вы – моего мужа? 

Глэдис. Вашего мужа? 

Джордж. Вашу жену? 

Крис (вместе). Да! 

Бэт (вместе). Да! 

Джордж. А... так вот почему вы носите одинаковое белье?!

Крис. Что? Это не важно. Почему вы ее преследуете? 

Джордж. Ну, ммм… Видишь ли…

Крис. Не продолжайте, я знаю, почему. Вам обоим должно быть стыдно - носитесь, как стая кобелей!

Джордж. Послушайте!

Крис. Нет, вы послушайте! Я не знаю, что, черт возьми, вы тут придумали, но, ни я, ни моя жена не будем участвовать в ваших фривольных фантазиях.

Джордж. Посмотрите на себя, вы еще более фривольны, чем мы. 

Крис. Все, хватит, прекратите!

Глэдис. Извините нас. Мы не знали, что вы женаты.

Крис. А вы извините за подносы, к сожалению – они прикрывают не все. И все же, в тех местах, откуда я родом, женатые люди не носятся как угорелые, пытаясь затащить в постель всех героев сериала «Друзья». А теперь мы забираем наши вещи и уезжаем. Бэт, найди мне что-нибудь накинуть.

Бэт. Хорошо, дорогой. (Уходит в коридор.)

Крис. Теперь я знаю, откуда все это у Джо. 

Глэдис. Что все «это»? 

Крис. Ну, все это его «это». 

Глэдис. Его «это»?…

Крис. И его «это» очень заразно! Похоже, «этим» кишит местный воздух. 

Глэдис. Воздух? 

Крис. А вот об этом я лучше промолчу.


Из коридора с юбкой и лифчиком входит Бэт.

Бэт. Прости, но, это единственное, что я смогла найти.


Крис поднимает юбку на вытянутой руке.

Крис. Думаю, подойдет.

Джордж. Уверен, на вас она будет сидеть идеально.

Крис. Что?

Джордж. Это же ваш любимый стиль.

Крис. Что, черт возьми, вы несете? Опять за свое. Бэт, иди собирай вещи. Я переоденусь вон там.

Бэт. Но это туалет.

Крис. Знаю. Но я уже привык. Поторопись. Буду ждать тебя в машине.


Бэт уходит в коридор, Крис заходит в туалет. 

Глэдис. Джордж, думаю, нам надо поговорить.

Джордж. Да, милая… Зачем ты гонялась за ним?

Глэдис. О чем ты? Я гонялась за ним, потому что ты гонялся за ней.

Джордж. Неубедительно.

Глэдис. Даже не пытайся все свалить на меня. Думаешь, я не знаю о твоих скелетах в шкафу? Мне известно все.

Джордж. Ты хочешь сказать?..

Глэдис. Да! И я знаю, что ты пытался соблазнить и горничную, и жену этого несчастного.

Джордж. Ты хочешь сказать?..

Глэдис. Да! И я хочу, чтобы ты знал…

Джордж. И что, дорогая?

Глэдис. Я… я... я… я прощаю тебя. 

Джордж. Тебя? То есть меня. Но почему?

Глэдис. Потому, Джордж, что мне стыдно. Все эти годы наш брак был для тебя скучной рутиной.

Джордж. Ты находишь?

Глэдис. Да, и я знаю, что в этом вероятно есть мизерная, совсем малюсенькая толика моей вины.

Джордж. Да! Хотел сказать - да?

Глэдис. Да! Но с этого самого момента обещаю сделать нашу эротическую жизнь более разносторонней и занимательной.

Джордж. В самом деле?

Глэдис. Да, и, пожалуй, начнем прямо сейчас.

Джордж. Мы?

Глэдис. Ты чертовски прав, именно мы. Я отправляюсь в спальню, и мы (указывает на грудь) через несколько минут будем твоими.

Джордж. Пойду-ка на кухню и приму, на всякий случай, пару пилюлек.


Глэдис уходит в коридор, в это время Джордж уходит на кухню. Джо и Марша 
выходят из ванной слева и входят в гостиную.

Марша. Так это, значит, твой отец?

Джо. Да.

Марша. И ты сказал ему, кто я на самом деле?

Джо. Сказал.

Марша. Ах, Джо, ты не представляешь, как это меня тронуло. Я хочу заняться с тобой диким и страстным сексом прямо здесь, на этом диване.

Джо. На диване? Марша, я не уверен, что это удобно.

Марша. Почему?

Джо. Ну… вокруг так много людей, и кто-то может войти и… и… и застать нас врасплох.

Марша. Пусть. Пожалуйста, Джо! Я вся пылаю. Просто жажду, чтобы это произошло вот на этом диване. (Толкает Джо на диван.)


Из туалета выходит Крис и, крадучись, уходит через входную дверь.

Джо. Ладно, но только в качестве прелюдии. Потом мы переместимся в спальню. 


Джо и Марша ложатся на диван и укрываются покрывалом. В это время через 
входную дверь, озираясь, возвращается Крис.

Крис. Похоже здесь начинает пахнуть жареным!

Джо (выглядывая из-под одеяла). Что?

Крис. Да сумка, черт бы ее побрал. Не могу найти, обыскался везде.


Крис убегает в коридор.

Джо. Каким еще жареным?!


Открывается дверь, входит Робин, за ней Роджер. Джо быстро прячется под 
покрывалом.

Робин. Даже слушать не хочу

Роджер. Мэм, примите еще раз мои извинения. Я подумал, вы та ненормальная горничная, которую выслеживал.

Робин. Если бы вы не так рьяно тащили меня в участок, а сразу же избавили от кляпа, то вы бы гораздо раньше узнали, кто я на самом деле.

Роджер. Поверьте, мэм, мне очень жаль, мэм.

Робин. Теперь уходите и дайте мне самой разобраться, что здесь происходит, черт подери!

Роджер. Да, мэм. С вашего разрешения я пойду возобновлю поиски той горничной… 


Роджер уходит через входную дверь.

Робин (про себя). Теперь, черт возьми, Джо, без максимально убедительных объяснений тебе не выкрутиться.

Джо. Их нет.

Робин. Что?

Джо. Я сказал… Его здесь нет.


Робин подходит к дивану и пытается рассмотреть, кто там лежит.

Робин. Крис, это ты?

Джо. Ммм… Ммм…

Робин. Разве я не просила тебя не покидать свою спальню?

Джо (глухо). Просила.

Робин. Тогда говорю в последний раз, убирайся из гостиной и дуй к себе!

Джо (глухо). Хорошо. 

Джо и Марша, полностью завернувшись в покрывало, медленными шажочками уходят в направлении спальни слева. Робин пристально наблюдает за их передвижением, затем подходит и закрывает за ними дверь.

Робин. Оставайтесь там! Только приведу себя быстренько в порядок и разберусь со всем этим бардаком.


Робин уходит в спальню справа.

Джо. Что же нам делать?

Марша. Даже не спрашивай. Я думала, ты от нее избавился.

Джо. Я тоже так думал. Не волнуйся. Если мы не будем выходить отсюда, все будет хорошо.

Марша. Не заставляй меня повторять - у нас не получится никакой страсти, если твоя жена будет сидеть в соседней комнате.
Марша уходит в ванную слева и захлопывает дверь. 

Джо. Марша, ну пожалуйста, давай хоть попробуем. 


Из коридора входит Крис и тянет за собой Бэт.

Крис. Бэт, у тебя уже нет времени на переодевания. 

Бэт. Почему?

Крис. Некогда объяснять. Надо поскорее отсюда выбраться. 


Крис открывает входную дверь и видит что снаружи, спиной к двери стоит 
Роджер. Крис захлопывает дверь. Раздается звонок в дверь.

Крис. Черт возьми!

Бэт. Что случилось?

Крис. Вот теперь тебе срочно надо переодеться.

Бэт. Но ведь ты только что сказал, что у меня нет на это времени.

Крис. Слушай внимательно - если ты не хочешь, чтобы этот день превратился в еще больший кошмар, тебе нужно немедленно скинуть всю эту одежду.

Бэт. Тогда я пойду переоденусь в спальне. 

Крис. Даже на это нет времени, раздевайся здесь. 

Бэт. Здесь? Ты это серьезно?

Крис. Никогда в жизни не был более серьезным. Прошу тебя, Бэт, доверься мне. А я пойду впущу полицейского. И, пожалуйста, реагируй спокойно на все, что я буду говорить, даже, если тебе покажется, что я сошел с ума. Хорошо?

Бэт. Постараюсь.


Крис открывает дверь и жестом приглашает Роджера войти. Пока Крис 
разговаривает с Роджером, Бэт, спрятавшись за открытой входной дверью, 
переодевается в рубашку Криса.

Роджер (не замечая Бэт). Еще раз добрый день, сэр. Надеюсь, не побеспокоил? 

Крис. Вовсе нет, а почему вы спрашиваете?

Роджер. Я просто подумал, может быть, вы со своей женой все еще нежитесь в постели…

Крис. Нет, мы уже закончили. Я отправил ее обратно в город… 


В это время входит Глэдис. 

Крис. А вот, кстати, она и вернулась…

Роджер. Мэм, рад вас снова видеть… 


Бэт осторожно выглядывает из-за двери.

Роджер. А это еще кто?

Крис. Не ваше дело. 

Роджер. А все таки? 

Крис. Это… э… моя дочь Бэт. 

Роджер. Ваша дочь?

Крис. Падчерица. Дочь моей жены. Теперь, Глэдис, дорогая, отведи, пожалуйста, Бэт в спальню и помоги ей устроиться.

Глэдис. Но мне показалось, ты сказал…

Крис. Тебе показалось. Просто отведи ее в спальню. И прямо сейчас!

Глэдис. Хорошо. 


Глэдис и Бэт уходят в коридор.

Крис. Шериф, так на чем мы остановились?

Роджер. Значит, она ваша падчерица?

Крис. Совершенно точно.

Роджер. Она выглядит вашей ровесницей.

Крис. Ну, конечно! Разве вы не помните - Глэдис немного меня постарше.

Роджер. Ах да, вам же нравятся женщины с опытом.

Крис. Вот именно. Чем больше опыта, тем лучше. 

Роджер. И как давно приехала ваша приемная дочь?

Крис. О, сразу же после того, как вы побывали здесь в первый раз. Вот почему я не говорил вам о ней раньше. Я не мог вам сказать, что она здесь, потому что ее не было, но теперь, когда она здесь, я вам говорю, что она здесь.

Роджер. Понятно.

Крис. А теперь, шериф, если у Вас нет больше вопросов, я пойду помогу Глэдис разместить её дочь.

Роджер. Конечно. А я пойду продолжу патрулирование. Если заметите что-нибудь, не стесняйтесь – звоните, у меня впереди ночное дежурство.

Крис. Непременно. Спасибо, что снова зашли.


Роджер уходит через входную дверь, из коридора входит Бэт.

Бэт. И что все это значит? 

Крис. Хм… это длинная история.

Бэт. Краткая версия меня тоже устроит.

Крис. Вот и славно. Идем в мой кабинет и я тебе там все объясню.


Крис и Бэт заходят в туалет. Из ванной комнаты в нижнем белье и халате выходит 
Марша.

Марша. Джо, вот теперь я, наконец, готова. Можно приступать. Осталось только одно маленькое дельце, я по-быстрому.

Джо. Куда это ты?

Марша. Не волнуйся. Я мигом.

Джо. Только недолго.


Марша входит в гостиную и стучит в дверь спальни справа. Оттуда высовывается 
голова Робин. Джо снимает рубашку и брюки и укладывается на кровать.

Марша. Слава Богу, ты вернулась.

Робин. Да, это были самые оригинальные узы Гименея в моей жизни. Все готово?

Марша. Да, все в порядке. Дай мне еще пару минут.


Робин закрывает дверь. Марша возвращается в спальню слева, снимает халат и 
остается в одном нижнем белье.

Марша. Как я тебе вот так?

Джо. Гораздо лучше, чем в халате. Я ждал этой минуты весь день.

Марша. Еще пару секунд и ты все получишь. Прежде чем мы начнем, мне нужно еще кое-что. (Уходит в ванную комнату слева.)

Джо. Что это еще за кое-что?

Марша. Вот! (Выходит из ванной комнаты с веревкой в руках.)

Джо. Марша, ты уверена, что это необходимо?

Марша. Абсолютно.

Джо. Но я не очень-то люблю такого рода «игрушки».

Марша. Не любишь? Какая досада. А мне так хотелось доставить тебе максимум удовольствия. Я так на это рассчитывала.

Джо. В самом деле? Ну, тогда, может, попробовать… разочек. Только ради тебя.

Марша. Просто расслабься и… поверь, скучать тебе не придется.  

Джо. Хотелось бы верить.


Марша начинает связывать Джо. Крис и Бэт выходят из туалета и только 
собираются уйти через входную дверь, как из спальни справа выходит Робин.

Робин. О, Крис, вот ты где. Я вижу и Бэт приехала.

Крис. Да, и я ей уже все рассказал.

Бэт. Привет, Робин. Я так тебе сочувствую. Не представляю, как Джо мог так с тобой поступить!

Робин. Все в порядке, Бэт. Мне кажется, что Крис в своем рассказе был не совсем точен.

Бэт. Не совсем точен?

Робин. Он просто не все знает. Мы еще не приступили к самому главному. 

Крис. У нас нет времени этого ждать. Мы уезжаем прямо сейчас.

Робин. Уезжаете? Крис, подожди! Прости, пожалуйста, за все, что тебе пришлось сегодня пережить. Но если вы останетесь еще на пару минут, для вас все станет предельно ясным.

Крис. Я не хочу здесь больше оставаться ни секунды.
Робин. Крис, прошу тебя. Это того стоит.

Крис. Обещаешь?

Робин. Поверь мне. Ты не пожалеешь.

Марша. Джо, вот теперь, наконец, пришло твое время!

Робин. Шоу начинается!
Крис. О нет!

Бэт. Что такое?

Крис. Помнишь, я сказал, что здесь начинает попахивать жареным? 

Бэт. Не помню.

Крис. Так вот, пахнет уже подгорелым.

Робин (с улыбкой). И это притом, что процесс жарки даже еще не начался. (Входит в спальню слева.) Привет, Джо.

Джо (в шоке). Робин, что ты здесь делаешь?


Робин. Именно это я хотела спросить тебя. Джо, что ты здесь делаешь?

Джо. Помогаю горничной подвинуть кровать.

Робин. Вот этой горничной?

Джо. Да, этой.

Робин. Но мне помнится, ты сказал, что она – не горничная.

Джо. Я сказал?

Робин. Разве ты не говорил, что она – любовница Криса?

Джо. Я имел в виду, что она – одновременно любовница Криса и горничная.

Робин. Значит, ты помогаешь любовнице Криса двигать кровать?

Джо. Совершенно верно.

Робин. И ты обычно для этого в неё ложишься?

Джо. Ну, м-м-м…

Робин. И при этом еще и раздеваешься?

Джо. М-м-м…

Робин. А как, интересно, ты собрался двигать кровать со связанными руками?

Джо. Ну, м-м-м… Этому есть вполне логичное объяснение.

Робин. Не сомневаюсь и уверена, что ты мне его представишь.

Джо. Да, как только соберусь с мыслями.

Робин. Джо, пока ты тут ломаешь голову, я побуду в гостиной. Одевайтесь и быстренько! Я жду объяснений! (Уходит в гостиную.)

Джо. Застрелиться! Что же нам теперь делать?!


Марша начинает развязывать Джо.

Марша. Не смотри на меня. Ты сам во всем этом виноват.

Джо. Да ладно, накинь халат! Я постараюсь что-то придумать. Молчи и соглашайся со всем, что я скажу.


Марша и Джо надевают халаты.

Марша. Хорошо. И давай поскорее с этим покончим.


Джо и Марша входят в гостиную.

Робин. Вот и вы! Надеюсь, объяснение готово?

Джо. Да, дорогая. Какого черта они тут делают? (Кивает на Криса и Бэт.)

Робин. Они здесь, чтобы подтвердить твою версию.

Джо. Но, Робин.

Робин. Джо! Мы все ждем.

Джо. Ну, хорошо. Видишь ли… все было так… Нет, не могу.

Робин. Тогда позволь мне тебе помочь... Ты приехал сюда на уикенд, чтобы поразвлечься с Маршей и использовал Криса в качестве алиби. Но когда появилась я, тебе пришлось срочно что-то придумывать, и ты сказал, что Марша – горничная. А после того как я раскусила, что она вовсе не горничная, ты пошел дальше и представил ее любовницей Криса, а себя в качестве его алиби. Дальше - больше. Когда я сказала, что остаюсь, ты мог бы очень легко отправить Маршу домой, но все же решил затащить ее в постель, во чтобы-то ни стало. Я все правильно излагаю?

Джо. Пока да.

Робин. Ничего не упустила?

Крис. Упустила.

Робин. И что?

Крис. Да кучу всего.

Джо. Крис, не смей!

Крис. Прости, но с меня хватит. Сначала, чтобы доказать Марше, что между тобой и Робин все кончено, ты уговорил меня одеться горничной и прикинуться твоей женой. Но этого было недостаточно. Когда появился твой отец, ты сказал ему, что я – твоя горничная, и он начал преследовать меня, словно ненасытный секс-маньяк. Затем ты сообщил моей жене, что я – горничная, а когда она поняла, что это не так, наплел ей, что мне нравится одеваться в женскую одежду, чтобы реализовать свои тайные желания. Более того, ты пытался ей внушить, что единственный способ удержать меня от этих переодеваний – интенсифицировать наши занятия сексом… за что, кстати, отдельное спасибо. И как апофеоз всему - твоя мать принялась гоняться за мной словно одержимая секс-маньячка. Теперь я понимаю, откуда у тебя все это. Джо, с меня довольно. Оставь себе свою чертову лодку!

Робин. Какую еще лодку?

Крис. За мою бескорыстную помощь он пообещал мне свою лодку.

Робин. Джо, это правда?

Джо. Боюсь, что да.

Робин. Марша, он ничего не забыл?

Марша. Вроде бы нет.

Джо (к Марше). Кажется, ты тоже перешла на ее сторону?

Робин. Видишь ли, Джо, ты нас слегка недооценил.

Джо. Что ты подразумеваешь под словом «нас»?

Робин. Джо, дело в том… Я хожу в то же кафе, что и ты. И мы с Маршей давно стали хорошими подругами.

Марша. Я рассказала Робин, что один замечательный парень по имени Джо, с которым я недавно познакомилась, предложил провести с ним романтический уикенд. Чем больше я рассказывала о своем Джо, тем больше она рассказывала о своем. И вскоре мы поняли, что говорим об одном и том же Джо.

Робин. И я бы никогда не позволила тебе изменять в нашем собственном доме!

Марша. А я бы никогда не позволила себе переспать с женатым мужчиной!

Робин. Поэтому мы все это и придумали.

Джо. Как... Вместе?

Робин и Марша (вместе). Да, вместе!

Джо. Как вы могли так со мной поступить?!

Робин. Как мы могли так с тобой поступить? Ты же сам с собой так поступил.

Джо. Но ведь я ни к чему даже и не приступил!!!

Робин. Тебе повезло. Джо, ты мог бы остановится в любое время, но ты продолжал пытаться затащить Маршу в постель во что бы то ни стало. А мы заранее договорились с ней, что не будем тебе препятствовать, а станем просто получать удовольствие.  

Марша. И мы оттянулись по полной.

Крис. Ну, ну, ну... Кажется, все встало на свои места.

Джо (Крису). Заткнись! (К Робин.) Значит, вы все это спланировали заранее? 

Робин. Большую часть. По ходу, правда, возникло несколько сюрпризов. Твои вдруг появившиеся родители, да и полицейский, ищущий горничную, несколько усложнили ситуацию. 

Джо. О, Господи! Катастрофа…

Робин. Крис, а теперь, что касается тебя... 

Крис. Робин, прости. Я не хотел ничего плохого. Меня Джо заставил.

Робин. Успокойся. Я не сержусь. Ты просто пытался помочь другу в беде. И, кажется, мой муж кое-что тебе за это обещал?

Крис. Да.

Робин (снимает ключи с крючка). Держи, это от лодки.

Крис. О, Робин, ты - само совершенство. Идем, Бэт. Пора сматываться из этого сумасшедшего дома.

Бэт. А ты ничего не забыл?

Крис. Вроде нет.

Бэт. А форму французской горничной?  Чтобы я её надевала для профилактики.

Крис. Ни за что. До конца жизни я больше не хочу видеть никаких французских горничных. 
Крис и Бэт уходят через входную дверь.

Робин. Марша, тебе пора собираться.

Марша. Пожалуй, да. (Уходит в спальню слева, затем заходит в ванную, чтобы переодеться.)

Джо. Робин, мне так стыдно. Прости меня, пожалуйста.

Робин. Я не уверена, что смогу.

Джо. Пожалуйста, Робин. Я больше не буду. Обещаю тебе.

Робин. Я тебе не верю.

Джо. Робин, прошу тебя. Обещаю - теперь, до конца жизни, ты - моя единственная женщина.

Робин. До той поры, пока не появится очередная «Марша»?

Джо. Нет, с «Маршами» покончено. Еще раз я такого не переживу.

Робин. Ты в этом уверен?

Джо. Уверен, и готов для тебя сделать все, что ты захочешь.

Робин. Так уж и все?

Джо. Да. Все!

Робин. Вот и славно. (Походит к Джо и что-то шепчет ему на ухо).

Джо. Я не буду этого делать.

Робин. Ты же сказал «все»!

Джо. Но, это самая нелепая из всех твоих просьб.

Робин. Так ты хочешь, чтобы я тебя простила или нет?

Джо. Хочу.

Робин. Тогда иди в спальню и сделай это. 

Джо. Хорошо. (Уходит в спальню справа.)


Робин подходит к двери в спальню слева и стучит.

Робин. Марша, выйди на минутку.


Из спальни слева выходит Марша.

Робин. Марша, сделаешь еще одно доброе дело? 

Марша. С удовольствием. И что же?

Робин. Надо помочь полиции расследовать одно очень важное дело.

Марша. Какое?

Робин. Мне стало известно, где прячется сумасшедшая горничная, которую они ищут. 

Марша. Неужели?

Робин. Да, и думаю, шериф будет крайне удивлен, когда ее обнаружит.


Марша и Робин уходят через входную дверь. Из коридора в халате входит Глэдис и 
кричит в сторону кухни.

Глэдис. Джордж, я готова!


Глэдис снимает халат, под ним надет фартук французской горничной. Из кухни 
входит Джордж, на нем поварской фартук, на руках - кухонные рукавицы, лицо 
полностью измазано в муке. Создается иллюзия, что на нем больше ничего не 
надето.

Глэдис. О, Боже, Джордж! На кого ты похож?!

Джордж. По-моему, нам стоит отправиться в спальню и там мы займемся… приведением меня в порядок.

Глэдис. Что ты под этим имеешь в виду?

Джордж. Разве горничные не должны заниматься наведением порядка, не щадя всех своих сил?

Глэдис. Безусловно, мой грязнулька.


Глэдис отряхивает Джорджа перьевым веничком и случайно его роняет. Джордж 
поворачивается спиной к зрителям, наклоняется, чтобы его поднять и зрители 
видят его нелепые семейные трусы. Глэдис уходит в коридор, Джордж следует за 
ней. С улицы входят Марша, Робин и Роджер.

Роджер. Вы уверены, что это она?

Робин. Уверенней не бывает.

Марша. Да, это определенно она. Она прячется где-то здесь.

Роджер. Отлично. Спасибо за содействие.

Робин. Шериф, только, пожалуйста, поосторожней.

Марша. О, да. Берегите себя, она может вести себя неадекватно.

Роджер. Не волнуйтесь. Я умею обращаться с сумасшедшими горничными. (Достает наручники и дубинку и уходит в спальню слева.)

Робин. Веселеньких тебе выходных, Джо.


Робин и Марша заливаются смехом и уходят. Из спальни справа в костюме 
французской горничной выходит Джо.

Джо. Робин? Робин, где ты? Я готов. Похоже, у меня все-таки наклевываетя замечательный уикенд.


Джо садится на диван. В гостиную входит Роджер и крадется к Джо.

Роджер. Ага, вот ты и попалась!

Джо. О, только не это! (Убегает в спальню справа.)

Роджер (в мобильную рацию). Управление, это Роджер. Кажется, предстоит бессонная ночь. Я выследил сумасшедшую горничную. Осталось только ее поймать и обезвредить. (Пауза.) Думаю, она окажет серьезное сопротивление. Придется применить электрошок. (Пауза.) Нет, поддержка не нужна, справлюсь сам. 


Роджер запирает входную дверь и крадется в спальню справа.

Занавес.

